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UCIQUSZ SERGIUSZ KATĄYLI- 

NA , zacnego urodzenia Rzymianin, 
zabrnąw/zy przez haniebne rofpujty w zna- 
czne długi , na ofłatnią fie puścił. IP: zigl 
b omwiem przed fie Konfulow z Senatem zgla- 
dzić , fkarh alupit , miafto Jpalić , y CZE- 
go podobno przyfięgły Rzymian nieprzy- 


aciel , Annibal, nie gragngl , Rzeczpo[- 
A 


2°: 


2 SĄ) o Be 

politą w niwecz obrócić. „fakichże do ti- 
go pomocnikow [obie dobrat ? Kuryufzow, 
pe zom , Syllow , Cetegow ,- Alutrc- 
ninjzow, Wargunteiufzow, Longinow, y 
Preiora Lentulufa. Byłoby niechybnie po 
Rzpliey , gdyby iej“ zgubie Konfulowie: 
Cycero y Antoniu[x mie zabiegli : 2 kiò- 
rych pierwfzy [pifek pe E ugi woy- 
fkiem go potlumil..— Czytay T o 
Katylinie w życiu Cycerona w pierw(zym 
Tomie od rozdziału III. aż do VIII. 
Miał tg mowę Cycero roku od założenia 
Rzymu 690: fiyl iey ieft ofiry y obfity. 
Miat w. ten czas Cycero lat 44. 


CALOR LAOL 
ROZPORZĄDZENIE 
MOWY. 


V J ftep. Nie mniemal Cycero, aby Ka” 
tylina do fenatu przyiść miał , prze- 


to uyrzawfay go, znagla zaczął od ie- 
g0 
o 


. 

WEJ o DT 3 
go zbrodni, y. kary , ktorey godna była. 
Założenie à nie trzeba  MKatyline smier- 
cią karat , ale niech czy na wygnanie, Gzy 
Je do obozu Manliufsowego uda. Dowo- 
dze nie + naprzód fprzyfiężenie lego Y Jproe 
sne życie calemu Rzymowi ieft wiadome. 


Powióre, ponieważ umyślił niezbożną oy- 
milo mu bydź 


! 
[^ 


Cane Woynę wypowie $ 


; 
powinno do Manliufzowego obozu iechac. 
Potrzecie pożyteczna teft Rzpltey żywo pu- 
ścić Katylinę, bo gdyby go zabito, całaby 
Jpiknionych zgraia ku przyfzłey. oyczyżny 
Jakodzie, y zgubie zoftała. Zakończenie. 
Upomina Jprzyfiężonych , aby z miafta 
ufiqpili: profi dowifaa aby złość nieprzy- 


żacioł ubaral. 
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I Ep 
L Dokiz „ Katylino cierpliwości na- 

 fzey na złe zażywać będziefz ? 
iak długo ta twoia zapalczywość z nas 
fie natrząfać bedzie? pokiż chelpic fie 
będzie wyuzdana zuchwałość ? nicze 
cię nocna obrona (a) Pałacu, nic 
mieyfkie warty , nic boiazrn ludu, nic 
fkupienie fię wfzyftkich poczciwych, 
nic to wielce obronne (b ) obrad miey- 
fce, nic tych przytomność y twa- 
rzy nie wzrufzyły ? nie poznaiefz iż 
fie twe zamyfły wydały ? nie widzifz, 
iż tych wfzyftkich wiadomością twóy 
fpifek ieft ściśniony? Co przefzłey, 
co zaprzefałey nocy czyniłeś, gdzieś 
był, którycheś zwolywal, co wzią- 

łeś 


————— 


(2) Palatium czyli Mons -Palatinus ieden — 


z fiedmiu pagórkow , na którym naypier- 
wiey Rzym założono. Gdy iakie było nie- 
beśpieczeńftwo, ftawiono tu mocne fira- 
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: I Qer tandem abutere, Catilina, 
wi TRUE 

ex, patientia nofira? quamdiu etiara 
Juror ifte tuus mos elidet? quem ad fi- 
nem fefe effrenata jafabit audacia ?.. ni- 
hilne te noGurnum præhdium Palatii, mi- 
hil urbis wigilia , nihil timor populi, niz 
hil concurfus bonorum omnium, nihil hic 
mumiti fimus habendi [enatus locus , mhil 


b horum ora uultulgne moverunt? Patere 


tua confilia non [entisż_ coufirifam jam o- 
mnium horum con/cientia teneri conjura- 
tionem tuam non vides? Quid proxima, 
quid fuperiore node egeris, ubi ueris, 
quos convocaveris , quid confilii cæperis , 
quem noftrum ignorare arbitraris ? 


O iem- 


Ze: poniewaz ktoby te górę opanował 
vale miafto miałby w fwey mocy. 
(b) Kosciol Jowifza Zaftanowiciela, 


» 
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les przed fie, o kimże z nas trzymafz, 
iż otym nie wie? 

O czafy! o obyczaie! Senat to 
zna, Konful widzi, ten iednak zyie. 
Zyie? owfzem nawet do Senatu przy- 
fzedł: publiczney rady ieft fpołeczni- 
kiem: każdego z nas na zabicie oczy: 
ma obiera y wyznaczą. A nam lie 
ludziom wielkiego ferca zdaie, iż do- 
fyć dla Rzeczypofpolitey czyniemy , 
kiedy iego wściekłości y pocifkow 
unikamy. 

Dawno cię, Katylino, powinien 
był Konful kazać na śmierć, prowa= 
dzić , y na cię abrocić tę zgubę, któ- 
rą ty nam wfzyftkim od dawna 
knuiefz. "lo (c) P. Scypio, nay- 

Wyż- 


(c)Roku od założenia Rzymu 621. Tybery- 
ufz Gracchus, obrońca pofpolftwa , roz- 
gniewany na fenat, iZ pokoy z Numan- 
tynami iego ftaraniem zawarty odrzucił , 
wznowił uftawe Licyniufzową: aby nikt 
więcey nad 500. flai. gruntu mie deierzaf. 
Sprzeciwili fie temu maiętni, y drugi o- 
brońca ludu, Oktawiufz; ale go za to 
Gracchus z urzędu złożył. Toż gdy inne 
prawa pofpólitwu przyiemne, a fenato- 


Przeciw. Katylinie. 7 


O tempora! o mores! Senatus hæc m- 
telligit , Conful videt; hic tamen vivit. Vi- 
vil immo vero etiam im [enatum ‘venit : 
fit publici confilii particeps: notat S defi- 
gnat oculis ad cedem unumquemque no- 
firum. Nos autem, viri fortes, [atisfa- 
cere. reipublice videmur, f iftius jurorem 


ac tela vitemu$: 


Ad mortem te, Catilina , duci , ju[fu 
Confulis, jam pridem oportebat: in te con- 
ferri 


wi przeciwne chciał w Kapitolium agla- 
fzać; wrzawa z tąd powítala; którą gdy 
Konful Mucyufz nie gwałtem ale prawem 
chciał ufpokoić,Publ: Kornel:Scypio Naży= 
ka,z Senatu do Kapitolium gromadnie fig u- 
dał, rzeklfzy wprzod: Poniewaz Konfut 
o Rzplitą nie foi,wry ktorzy o iey cafość dba- 
cie,idzcie za mną. Ztąd gdy Gracchus licz- 
bie nieprzyjacioł wyrownaé niemogąc,. u- 
ciekał, ułomkiem ławy zabito go. Cyce- 
ro zowie tu Scypiona prywatnym,bo nay- 
wyżfzy Kapłan Zadney fądzenia,ani ka= 
rania mocy niemial, 
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wyżfzy Kaplan, mąż wielkiey po- 
wagi, Tyberyufza Grakcha, mier- 
nie ftan Rzeczypolpolitey ofłabiaią- 
cego, prywatnym będąc zabił ; my 
Konfulowie Katylinę okrąg ziemi mie- 
czem y ogniem znilzczyć chcącego 
znofić będziemy? Miiam owo zbyt 
dawne, że K. Serwiliufz Ahala (d) 
Sp. Meliufza nowości wprowadzaią- 
cego fwoia ręką zabił. Była, była 
niegdy w tey Rzeczypofpolitey ta 
cnota, Ze mężni ludzie fzkodliwęgo 
obywatela frozfzemi karami, niżeli 
naygłownieyfzego nieprzyjaciela po- 
wściągali. Mamy na cie, Katylina, 
uftawę fenatu oftrą y poważną: ni 
zbywa Rzeczypofpolitey na radzie , 
> ani 


(d) Re Roku od założenia Rzymu 313. pod 


czas uciążliwego głodu, zlecono Minu-- 


cyufzowi Augürynowi, aby fie o żywność 
ftarał, Mimo wfzelką ig ufilność glod 
tak fie wzmogl, Ze nie malo z pofpolftwa, 
Zadney nie maiąc nadziei, głowę obwi- 
nąwfzy, w Tybrze fię topiło. Tey fię 
pogody iąwfzy Spuryufz Meliufz, we 
wfzyftko zamożny, o Kroleftwie my- 


ślić zaczął O czym fig dowiedziawízy - 


Przeciw Katylinie. 9 


ferri pefiem iftam, q vam, tu in nos omnes 
jam diu As inaris. tn vero vir anepii[- 
fim 5, P. Scipio, Pontifex maximus, Tib: 
G me mediocriter labefaGantem fia- 
ium reipublicae, privatus interfecit : Cati- 
linam vero , orbem terræ'cæde atguein- 
cendiis vaftare: cupientem , nos Confules 
perferemus? Nam illa nimis antiqua præ- 
tereo; quod Q. Servilius -Ahala Sp. Me- 
lium, novis rebus fłudentem , manu fua 
occidit. Fuit, fuit ifla quondam in repu- 
blica virtus, ut viri fortes acrioribus fup- 
pliciis civem perniciojum, guam  acerbuffi- 
mum hofiem coercerent..— Habemus enim 
Senátus-confulium im te, Catilina, vehemens 
e» grave: non deeft republice confilium, 
neque au&oritas hujus -ordinis : nos, mos, 


dico aperte, Confules defumus. AT, 


Minucyufz, rzecz te odniofł do fenatu: 
ktoty Króleftwu temu chcąc przefzkodzié 
y bunt ufpokoic, Kwincyufza Cyncynnae 
ta Dyktatorem, a ten Serwiliu(za Ahale 
Rotmiftrzem iazdy uczynił - A gdy Me~ 
liufz u ludu Rzymikiego fzukaiąc obro- 
ny, mówił, że go przednieyfi dla tego po=' 
gnębić chcieli , iZ pofpolfiwu fprzy sjal, As 
wa go zabił, co mu Dyktator pochwa- 
ił 


a 
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ani na władzy tego doftoienftwa: my, 
my Konfulowie , mówię otwarcie , 
odwłoczemy. 

II. Uchwalił niegdy fenat, aby L. 
Opimiufz baczył , ażeby Rzeczpofpo- 
litafzkody nie poniofła.(e)Tegoż dnia 
K. Grakcha idącego zfławnego oyca , 

dzia- 


o A 


(e) Roku od założenia Rzymu 632. gdy 
nieprzyiaźni Kaiufowi Grakchufowi, bra- 
tu wyżey rzeczonego Tyberyufza. bar- 
dzo wiele praw od niego, iako od obtań- 
cy ludu uftanowionych znioflfzy, bunt 
nań podżegali; on tę krzywdę naprzod 
cierpliwie znioff: ale za namową przyia- 
ciot, y matki fwey, Korneli, bronić fie 
na koniec umyślił. Zatym gdy gromadnie 
na fadowy plac przyfzedł, a Konfulow= 
fki flaga zelżywie y zuchwale do iego 
partyi mówił, zabito go. Gdy na zaiutrz 
zabitego flugi trupa przed ratufzem pofta- 
wiono , fenat wydał uchwałę: miech ba- 
czy Konful Opimiufz s aby Reeczpo[polita 
nie fehodowala. Z tey uchwały Konful 
fenatowi y irycerftwu do "broni fie mieć 
kazał. Fulwiufz Flakkus, przyiacielGrak= 
cha, liczny ku obronie tłum zebrawfzy, 
górę Awentyńfką opanował. Grakchus 
Zbroyno na plac fądow przychodzi. Ful- 
wiufz z iego porady fyna fwego z pefel- 

fką la(kg zwaną caduceus. do Konfula y 


Przeciw Katylinie. 


IT. Decrevit quondam, Senatus , ut L. 
Opimius Conful videret , ne quid refpubli- 
ca detrimenti. caperet.. Nox nulla inter- 
ceJJit; inter [etus propter quafdam feditio- 
mum fufpiciones . C. Gracchus, clariffimo 
patre, ovo, majoribus: occifus eft cum li- 
beris. M. Fulvius, Confularis. Simili Se- 
natus-confulio C. Mario, € L. Vale- 
rio Con/ulibus, permifJa eft re/publica: num 


unum diem poftea L. Saturninum, Tribu- 


num 
Senatorow o pokoy. pofyła. Opimiufz 
do nich wfkazal, aby fie jako winoway- 
cy poddawfzy, fenat przeprofili.  Zezwa- 
lał na to Grakchus; ale gdy fie inni prze- 
ciwili, Fulwiufz od fiebie tylko powtóre 
fyna poflal. - Opimiufz dawfzy go do 
więzienia, y rote Fulwiuíza rozplofzy- 
'wfzy, famego z łaźni, dokąd był uciekł, 
wyprowadzonego, z fynem zabić kazał. 
O Grakchufie mówią, że w ucieczce ka- 
zal fie czeladnikowi zabić: co on wyko- 
rawízy, fam fie bez odwłoki przebił. In- 
ni twierdzą. że gdy go pogoń poscignela, 
czeladnik tak fie go ścisle chwycił, ze o- 
budwu razem zabito. 
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dziada, y przodków , dla niejakiego 
podeyrzenia o bunt, tudzież M. Ful- 
wiufza z fynami zabito. Podobnąż 
uchwałą K. Maryufzowi y L. Wa- 
leryufzówi Rzeczpofpolitą polecono , 
azaż fie potym L. Saturnina (f) obroń- 
cy gminu, tudzież K, Serwiliufza 
Pretora śmierć, y Rzeczypofpolitey 
kara choć na jeden dzień przewlekla? 
a my przez dwadzieścia dni tych. u- 
ftawy nie wypełniamy. | Mamy bo- 
wiem takową fenatu uchwałę, ale w 
kfięgach iako miecz w pochwach u- 
krytą, z którey uchwały bez odwło- 
ki zabić cie, Katylina , należy. Zy- 
ielz, a żyiefz, nie żebyś zuchwa- 
łość złożył , ale abyś fię w niey u- 
twierdził. Zyczę fobie, Senatoro- 
wie bydź lafkawym; żądam abym w 
tak wielkich Rzeczypolpolitey niebe- 
Spie- 


(f) Czytay o tym w Obiasnieniu Rzeczy 
położonym przed mową za Kaiufem Ka- 
biryufzem. Kaius Serwiliufz Glaucya, Pre- 
tor, iako przednieyfzy Saturninowego 
buntu herfzt, razem z Saturninem ieft 
zabity. 


e 


Przeciw Kalylinie: 43 
num plebis, t€ C. Servilium. Pratorem, 
mors ac reipublice panm remorata efi? 
at nos vicefimtm jam diem patirmur hebe- 
feere aciem horum auforitatis. Habemus 
enim hujusmodi Senatus Confultum, verum 
“tamen inclufum in tabulis tanquam in va- 
gina reconditum: quo.ex Senatus Conful- 
to confeflim interfe&um te effe, Catilina; 
convenit. Vivis, €?" vivis non ad depo- 
nendam, [ed ad confirmandam audaciam. 
Cupio, Patres con[cripti, me effe clemens 
tem : cupio in tantis rejpublice | periculis 
non dillolutum videri; fed jam me ipfum 
inertig, nequitigsque condemno. 


Cafira 


ł 
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śpieczenftwach nie zdawał fie bydź 
niedbałym : ale iuż fam fiebie o gnu- 
śność y nieczułość obwiniam. 

Oboz przeciw Rzeczypofpolitey, 
we Włofzech w weyściu do Hetru- 
ri założono: liczba nieprzyiaciol co- 
dzień fie pomnaża , a hetmana owe- 
go obozu y wodza nieprzyiaciol,o wē- 
wnętrzną iaką Rzeczypofpolitey fzko- 
de codzień fie kufzacego ; w mieście, 
aco wiekfza, w fenacie oglądamy. 
Jeśli cię, Katylina, wziąć y zabić 
każe, rozumiem, iz nie tak mi fie o- 
bawiać trzeba będzie, aby nie mó- 
wiono żem „okrutnie poftąpił , iako 
raczey aby wízylcy poc£ciwi nie mó: 
wili, zem to nie rychło uczynił. 
Ale ia dla pewney przyczyny nie wy- 
konywam iefzcze tego, co iuż daw- 
no uczynić należało. W ten czascię 
zabiię, kiedy. fie żaden tak niecnotli- 
wy, tak zły , tak do,ciebie podobny 
nie znaydzie, któryby nie wyznał, że 
fię to fłufznie ftało. Poki kto będzie, 
coby fię ważył cię bronić, będziefz 

żył, 


w 


b 


Przeciw: Katylinie, 


Cafira [unt 1n Ítalia contra vempubli- 
cam, in Etruriæ faucibus - collocata: cre- 
feit in dies fingulos hoftium. numerus, e0- 
rum autem Imperatorem C. aftrorum ,ducem= 
que hoftium, intra mænia aique ‘adeo 
in fenatu. videmus , inteftinam ali- 
quam quotidie perniciem  molientem. = Si 
te jam, Catilina, comprehendi, fi. interfi- 
ci jufjero: credo. , erit verendum mihi, ne 
non hoc potius omnes boni ferius a me, 
quam quisquam. crudelius fattum ejje dicat. 
Verum ego hoc, quod jam pridem factum 
efle oportuit, certa de caufa nondum ad- 
ducor, ut faciam. Tum denique interfi= 
ciam ie, cum jam nemo tam improbus , 
iam perditus, iom. tui fimilis inveniri po- 
terit, qui id. non jure factum effe fateatur. 
Quamdiu quisquam. erit, qui te defende- . 
re audeat, vives: &9^ vives: ita, ut mung 
vivis, multis meis, €" firmis præfidus ob- 
fellus, me commovere te contra rempubli- 
cam po[fis. Multorum te etiam. oculi © 
au- 
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żył, a tak z ako-teraz Zyiefz, 
liczną y mocną mo Dia ftrażą opalżiny , 
abyś fię przec Św Rzeczypofpólitey 
tufzyć nie n nógi. Wielu też cię nie» 
znacz „nie, iak dotąd czynili, oczyma 
y ufzyma śpiegować y poftrzegać bę- 
d 


ce 


Mi. Czegoż bowiem, Katylina, 
daley mafz oczekiwać , ieśli niegos 
dziwych fchadzek, ani ciemności no» 
ene ukryć, ani głofu twoiego fpifku 
dom prywatny między ścianami utai$ 
erz mi, odmień tę myśl 


nie mogą? wi 
zapomniy © ogniu y mieczu. Zewlzą- 
deś ściśniony:, iawne fą wfzyftkie 
twoie zamyfły , które , ieślić fię po- 
doba , zemną roftrząfniy. Czy pamie- 
talz, iżem dnia 21. Pazdziernika, 
mówił w Senacie, że pewnego dnia, 
który miał bydź 27. Pazdziernika, 
Maalmfz, zuchwalltwa twego poflu- 
gacz y wykonywacz, miał fię wziąć 
do oręża? Czyliż mię nie tylko rzecz 
tak okrutna, tak wielka, tak do wiary 
niepodobna , ale nawet dzień , cze- 
mu 


aures- mon- [entieniem, licut a adhuc fecerunt, 


Jgeculabui r, ażgub cu/todieni. 


III. Etenim 


jam am 7 lius- expe. 


obj. urare caius ne/QKIOS; nec privata do- 


mus. parietibus contine 


l 
A | nis ium poi 


re uecem conjuuatia- 


illullrautur, f erumpunt 


A omnia? Muta jam iftam > mentem: mihi 
t] crede: ep cedis, atque incendioruin. 
| Foneris undique: luce funi clariora! nobis 
| tua confilia omnia: que etiam mecum li- 
? | cet gnofcas. ee me ante 
; | diem xiri. Kalendas 5 0 
m Senatu, fote in armis certosdie gut dies 

p | dos $ 
p 
: j 
3 j SE nun me fe) ail- 
; | lina ,,non modo res tanta, tam atrox, 

t tam incredibilis, verum ,-id | multo 


JĄ 
gu 


n magis efl admirandum, dies 3 Dixi ego 


> g 


idem 
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mu fię daleko bardziey dziwować trze- 
ba ) omyhł * Mowiłem także w fe- 
nacie, żeś przednieyfzych panow 

zabicie na dzień 28. Pazdziernika zło- 
BL kiedy wielu zacnieyfzych oby- 
| ymu, nie tak dla re 
i dla twoich zamyflow 
przytłumienia pouchodzili. Mozefzze 


przeczyć , ze owegoż dnia moiemi 
wartami, y moią pilnością określo= 
ny, przeciw Moza po- 
wftać nie mogles, kiedyś mówi, ze 


na nafzym iednak, 


[R 
= 
c 
ec. 
© 
mo. 
ZWS 


fiac n 

Coż ? kiedy pierwfzego dnia Li- 
zak MZ ś fobie,żeś nocnym na- 
ać Prenefte : niedo- 


ia 


azdem miał 


u 


znalzes jako tę ofadę zolnierzem,war- 
tami y í EUN zmocnić SRR Nie 
nie czynifz , nic nie knuiefz, nic nie 


zamys le iz, o czymbym ia nie tylko 


ver 
- 
© 
N 
D 


ząśniy zemną ową noe 
ZA” 
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tlf 
bris 


con feroandi, quam. tuo- 


Vul 


fugerunt. ari potes, te illo-.i- 
p/o die i 


mea diligentia 
circumclufum commovere - contra. reimgue 


blicam non gotuifje, cun e [ju cate- 
rorum, noftra famen qui Pire ; 
cade contentum te effe dicebas. 


Ouid ? cum te Prænefte Kalendis ipfis 
Novembris. occupaturum 
efle -confideres: fenfiftine 
meo jufu, meis 4 cuftodiis, vigi- 
lique efje munitam ?. Nihil agis , mhil 
moliris, nihil cogitas, quod ego non mo- 
do non audiam, fed etiam non videam , 
planeque. fentiam. 


notturno impetu 


illam coloniam 


IV. Recognofce tandem mecum. llam 


Es] H2 fu- 
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zaprze[zla; a zrozumiefz iż daleko bar- 
dziey ia dbam o całość, niżeli ty o 
| politey. Mówię: ż zes 


a wiem otwarcie ) 
) 


i miefzkai: cego = 
* SAT 1 ly hi ZX rfzedł: 
tam, gdzie puinaly robią , prz y fzedi; 


tamze. nie malot 


zbrodni fpolecznikow fie zgromadzi- 
ło. Smiefzże przeczyć ? czego mil- 


ee P cię , lesli fie za- 

Zelz. Widzę bowiem, tu  niektó- 
HR Ww fenacie, którzy tam z tobą 
byli. 


Osh 377 Hind 5 vt A rozy SB 
U bogowie fieśmierteini ! SGZieZ 


ieftesmy ? w iakim n emy ? 


u, tu 
nami , = natorowie, W tey 
i Swiatobliw vey y powa- 
którzy o moim y nas 
wizyftkich : zabiciu; B o tego 


w Rzy rzeczona vicus 
ma ło rzet mieślni- 
iących fię mie- 


fdlearius, 1 
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fuperiorem noem; jam intelliges. multo 
i .2 i x 
me vigilare: acrius ad [a 


cm i A ; 
ad perniciem | reipublice. — Dico: te prio- 
re nofe ueni [Je inter; falcarios ( non aga 
obfcure: ) im MM. Lecce domum: conv 


7 Joven aplure 7 7 
mije eodem complures ej sfden n: ament 


fele: ifque focios: negare aida 


Vide 


n ad 

quid taces? convincam, ft negas. 
ff rx , 3 

Je hic in Senatu quosdam, qui 


tecum una fuere. 


S 


enim ej 


W 


EE a RZE ; 
O Di imiortalcStubińtem gentium fumus? 
in qua v exui: quam rempublicam 


2 E %> MEAT, A 
habem Tio, è funt, in noflro 
patres tou f. 2 


ro, mii hor orbus terre 


OQUE conjulg,qutc de 1880, 


irum ; ; 
nop p onmium inieriw , qui de nu- 
quz urbis atque" adeo. orbis terrarium eXi- 
tio cogitant. Ho[ce. ego. video. Conful , 
©? de republica fen &.. 


ferro irucidari opi nguwm wo 


ce uulnero. + Fuifli igitur apud Leccam 
4 € 
illa node, Catilina: diftrribuifi 


rzez zeczy r z | 
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miata, owfzem ocałey ziemi Zni- 
fzczeniu myślą. Tych ia Konful oglą- 
dam, y doprafzam fie o zdanie 
Rzeczypofpolitey : 
zem zgładzić trzeba było ,.tyth fio- 
wem iefzcze nie rażę. Byłeś tedy, 
Katylino ,. owey nocy u Lekki, po- 
dzięliłeś Włochy ná części 


których żelą- 


: umowiłeś 


kto dokąd fie miał udać.: wybrałeś 


s. w Rzymie zoftawil, 
z fob: 


tz 


MO 


wyprowadzi: wy- 
niaíta do zapalenia; 
już y famwyj-chać + po- 
| iz cie.tomeco © Itrzymuie, 


L 


a 
i 
znaczyle$ części m 


Ze ia żyję. Znalazło icd voCh Rz zym- 
fkich Rycerzow , ki ozy CIĘ od tego 
frafunku | uwalniaiac naeh ującey 
nocy nieco przede dnie #2 Józku 


mię zabić przyrzekli. eu mizy- 
ftkim, fkoroście fię roze efzli ; "net 
wiadomość wziąłem: dom móy wiek- 


fzemi wartami crop y zmocni- 
łem: niepuscilem- owych, których 
by mię rano pozdrowili, przyflales, 
gdy ci fami przyfzli , o których ia 
wie- 


æ s~s 0 
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lia: ftatum fii, quo quem pi 
delegi[li, quos Roma reling 
cum educeres: deferipfijti urbis partes ad 
incendia: confirmafü ie ipfum jam efje 
exiturum, : dixifti, paulum tibi effe etiam 
tum moræ, quod ego viuere Reperti 
Junt duo equites Romani, gui te ifla vus 
ra liberarent, 9 fefe illa. ipfa nocte pau- 
lo a te lucem me in meo lectulo interfe- 
&uros | pollicerentur. Hac ego ommnias 
vix dum etiam. cetu veflro dimi[Jo, còm- 
peri : domum meam majoribus præfidiis 
munivi atque irmaui: exclufi eos quos tu ma- 
ne ad me:falutatum miferas,cm illi ipfi ve- 
ni(fent, quos ego jam multis ac fummis 
viris ad me id temporis venturos efje pra- 


dixeram. 


oficifci placeret: 
YE EJ U, CEV UL. 


queres, quos tl- 


E. 
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3 


wielom za icnym mężom, że ot y po- 


pe e 


ftepuy , ACZĄ ynidź wżdy 
kiedy z al. wyiedź, otwarte fa 
bramy. Dawno cie oboz 'Malliufza, 
lako- fwego wodza pragnie. Wypro- 
wadź z fobą fwych wizyftkich, albo 
przynaymniey iak naywięcey. Oczyść 
miafto. Od wielkiey mię trwogi uwol- 


nifz, kiedy mię od ciebie mury. od- 
dzieją. Dłużey z nami przebywać nie 
mozeíz: nie zuiofe , nie zcietpię , 
nie dopufzczę. Wielkie dzięki nie- 
śmiertelnym bogom , y temu Jowi- 
fzowt Statorowi , naydawnieyfzemu 
tego miafta opiekunowi, żeśmy tak 
frogies 


tak ftrafzney , tak ciężkiey 
Rzeczy pof politey fzko dy tylekroc u- 
fzli Nie powinna całość Rze 
ipolitey o cZefte niebespiecze! 
w iednym człowieku przychodzić, 
Po > moim na Konfulof two, 
kiedyś na mię czatowal, nie pübl;. 
czną ftrażą, ale pry watną pilnoścją 
od 


I eo 
Przeciw Katylinie. 


V. Que cum ita fat, Cc 


lere. aliquando ex urbe; 


10, perge 


quo capejli; egre 
patent porta; profici frere. Nimium- diu 
te imperatorem tua Malliana caftra defi- 
derant. Educ tecum. etiam omnes ; tuos: 
fi minus, guam plurimos. Purga urbem. 
Magiię - me metw liberalis, modo 1m- 
ter me aique te murus. inier. Nobi- 
feum verf ari jam diutius non potes > non 
fera n, non matiar, non na m. Magna 
"m iminort libus Haberde eli gratia, at- 


ifeflam reipubli- 


Niż >STL 
Von = 


fli Aa 
JML dejig! 101 
7 ta Me" 
gubüico me prajidio, 
1. [ p Lon 
defendi. Cum ik 


une C onfu lem inca D compeliio= 


uQs interficere voluifti, «c comiprejji iu 
nejarios conatus: amicorum. prafdio , - 
copiis 
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od ciebiem fię bronił. Gdy podczas 
oftatniego feymu złożonego na obra- 
nie Konfülow, mnie Konfula y.two- 
ich Kompetytorow zabić-chciałeś na 
placu Marfa, żadnego publicznie nie 
wfzczynaiąc. rozruchu , przyiaciol 
moich pomocą y liczbą twe niecno- 
tliwe zamylly pofkrómilem. Na ko- 
niec ilekroć na mię godziłeś , famem 
ci fię zaftawiał , chociaż widziałem 
Że moia śmierc z wielkim Rzeczypo 
fpolitey ucifkiem złączona była. Te 
raz widocznie na a Rzećzpofpolitą 
naftępuielz. Zborzyfzcza bogow nie- 
śmiertelnych , Mie życie wfzy- 
ftkich obywatelow , nakoniec Wto- 
chy całe znifzczyć chcefz y zagubić. 
Zkad ponieważ tego co pierwfza ieft, 
a temu panftwu y przodkow karno- 
ści właściwa , nie śmiem iefzcze czy- 
nic: uczynię to, co względem furowo- 
ści lzeyfza , a do fpolney całości po- 
żytecznieyfza i ieft. Jeśli cię bo: 
zabić każę , przyfiężonych zgrala w 
Rzeczypofpolitey zoftanie. Jeśli ( do 
cze- 


Przeciw Katylinie 


nullo tumultu. publice concitato. .. De- 


copiis „na 
jüfli , per me 


nigue quotie[cumque me 
tibi ob[bt 
meam cum mi agna 
effe conj am. Nunc jam aperte rem- 
publica ım univerfam . petis. Ta emple x deo- 


rum immortalium, tecta urbis, vilam 0- 
ique totam, ad 


quar naguaom vi 


cala? nitate 


mnium cipium, datam 
vaflitatem vocas, Quare , 


ex 


x ey 
exiunm © 


quad primum, algue hisjus 
j majorum proj nunt 
ejt, facer: m audeo: fáciam id, quod 
D Mu lenius, ad communem fa- 
lutem utilius. > Nam, f te inter, ci ju[Jero, 


7: 


refidebit i republica reliqua conjuratorum 


Si tu (quod te jam dudum 
x exieris , exhaurietur ex urbe tu0- 
vum comitum magna ©. perniciofa Jenti- 
na ré a Quid eft, Catilina? mum 
imperante, facere , quod 
faiebas? Kxire ex urbe 


manus: 


jam tua [ponte 
; 


Conful hoftem jubet. 
m? non jubeo: [ed fi me confulis? 


Interrogas me, num 


ja tat 1 eQ 
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czego cię dawno namawiam ) wyie- 
dziefz „ wielki y. Rzeczypofp dolitey 
fzk odli iwy towarzyfzow. twoich ftek 
z miafta uprzątniony. Cóż, Ka- 
tylino? watpifz, czy malz to z moie: 
go rofkazu wykonać , co fam dobro- 


wolnie inż czynile$? Konful z mia- 
fta nieprzyiacielowi wyisć każe. Py- 
tafz mię, czy na wygnanie ? nie ka- 
żę; ale ieśli rady mey chcefz, radzę. 


Vi. Cóż bowiem, Katylino , cie- 


u 


zyć cię może w tym mieście , w kto- 


fiezonych niecno- 
4, wizy > lie cię bora, 
wlz yfcy fię tobą brzydzą? Jakim pią- 


tliwyc 


h ludz 


tnem domowego niewftydu życie 
twe nie ieft naznaczone © iaka pry- 
watnych rzeczy fromota do twey nie- 
fiawy nie przylgnęła? któraż rof pu- 
fta w oczach, niecnota w ręku, złość 

w całym twym.ciele nie była ? któ» 
remuz ty młodzianowi, {koros go fka- 
żenia powabami ufidlił , albo do zu- 
chwalftwa żelazem , albo do rofpu- 
fty nie byłeś przewodnikiem ? Coż ? 


gdy 


Przeciw, Katylinie. 


VI. Ovid erim, Catilina, efe, guod 
te jam in hac p deletfare poffit? in 
qua nemo efi, extra iftam conjurationem 


perditorum hominum, ` gui te non metuat; 


nemo, gui non oderit. Oum nota dome- 
fica turpitudinis non inu fla vitæ tum ef? 
quod privatarum rerum dedecus mon hæret 
mfamiæ? qua libido ab oculis, quod fa- 


Ennis a ma 


ibus unguam iuis, quod flagi. 
tium a toto corpore R cui tu adole- 
feentulo, quem co ecel 
reti(jes, non aut ad a n-, 


, 
aut ad. libidinem, facem puatulilii? Quid 
1 


uero? nuper, cum morte fuperioris uxoris 
novis nuptiis domum vacuam. fecifJes, non- 
ne 
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gdy przez smierć pierwlzey żony dom 
ogolociles noy 


ym welelem, czyż tey 


zbrodni nieflychana inną nie pomno- 
Żyłeś ? Opufzczam ia to, y łatwo 
milczeniem pokrywam, aby fie nie 
zdawało,że tak wielka zbtodnia w tym 
mieście była, 4lbo bez kary ufzla. Nie 
mówię iaki cię ma malątku upadek 
czeka, poznafz to trzynaftego dnia 
Liftopada. Mówię nie o tym, co do 
prywatney twych zbrodni nieflawy, 
y do domowych twych trudnosci 
y fprofności fie ściąga , ale o tym co 
do: całości Rzeczypofpolitey , y- do 
nafzego zdrowia y Życia należy. 


4. 


łożeż ci, Katylino , to życie y 
to powietrzem tchnienie bydź miłe, 
gdyć nie tayno, żeci wfzyfcy o tym 
wiedzą, iżeś zr. Grudnia za Lepida 
y Tolla Konfulow, na placu feymo- 
wym z puinałem ítanal? żeś na za- 
bicie Konfulow,y przednieyfzych o- 
bywatelow, zgraię przygotował? że 
złości y fzaleńftwu twoiemu nie upa- 
miętanie albo boiaźń twoia, lecz 
fzczę- 


Przeciw K atyl inie. 


„ne etiam ag incredibili [celere hoc feelus 


cumulofti li? Quod ego pratermitto, e» fa- 


cile patior filer, ne in hac civitate fint 
facinoris immenitas aut extiti fe, eut non 
vindicata effe videatur. Prætermitto rui- 
nas fortunarum tuarum ,. quas omnes imi- 
pendere tibi proximis id bibus fenties. Ad 
illa “venio, qug nom ad privatam ignomi- 
niam vitiorum tiorum, non ad domefti- 
cam tuam. dificultatem ac turpitudinem, [ed 
ad fummam reipubligg, atque ad omnium 
nofirum vitam falutemque pertinent. 


Potefine tibi hujus. vite lux , Catilina, 
aut hujus celi fpiritus zu jucundus, cum 
Jcias , horum affe neminem, gui nefciat, 
te pridie K las xus ias, Lepido, eo" 
= A 
Tullo Confulibus , "iüetiffe i in comitio cum 

anum, Confit j 
koce caufa, par wife 


z. 
iu 


fceleri ac furori. tuo non mentem aja, 
aut timorem tuum, [ed fortunam populi 
Romani objtiti ffe? Ac jam illa omitto: 
ne- 


iawne ym iedawi no pope! Inig- 
ne. Ilekroć mię zi 


K tonfulo- 


go V 


ftwo fprawującego kufileś fię zabić ? 
Jak wiele zamachow twoich tak na | 
mie wymierzonych., iż fie zdawały | 


być niechybne, małym db gine 
fię na bok uniknalem?.Co tylko czy- | 
nifz , co wykonywafz , co zamy- | 
ślafz, wiem wcześnie o wfzyftkim, 
przecież ufiłować y chcieć nie prze- | 
ftaiefz. Wielekroć ten puinał z rąk | 
tiwyrwano, wielekroć fam trafun-- | 
kiem wypadł ? jednak fie, bez niego 
dłużey -obeyść nie możefz, y y zda fie, | 
iżeś go nie wiem .któremu bozkowi 
poświęcił , ponieważ rozumiefz , że 
go koniecznie w pierfiach Konfula u- 
topić trzeba. | 
VII. Jakież ieft teraz twe życie? |* 
iuż bowiem tak z tobą mówić będę , | 


nie abym fie zdawał , iako powinien | 
bym, porufzony gniewem , ale lito- | 
ścią, którey wcaleś niegodzien. Przy: | 
fze- 


A 
e 
[] 


fgnatum i 
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; ZE Mg 
que enm funt aut Objtura, aut nom mul. 


jes tw. me de- 
fulem  baterfa- 


ray 
CU 
A 


1o poftea commi 


QUGLIE5 


cere conatus es? tuas: pelitioneg 
ita conjelłas, wi vitari pofje non: widereń- 
m declimatione , «9 . ut 
? Nihil agis, nihi 


is, quod mihi la- 


tur, parva quada 


ajunt, corpore ej 2 
affequeris , nihil n 
tere. valeat in tem 
ac conari tefi] 
extorta eft ifla fica de manibus? quoties ve- 
ro excidit cafu "aiguo; © elapfa eft ? 
Tamen ea. carere" diutus non potes: qua 
quidem quibus abs te initiata facris, dc 
devota ft nefcio , quod. eam necej]e pu- 
ias Confulis im corpore. defigere. 


' 


gore; meque tamen Velle 
tisi Quoties: jam tibi 


VII. Nunc vero, qum tua eft iffa 
vita? fic enim jam tec 
odio permotus efje. videar, quo debeo, fed 
ut mifericovdia , qua tibi nulla debetur. 
Kenifti paulo ante im Senatum. Quis te 

ex 


n loquar ; ut mon 
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fzedłeś nie dawno do fenatu. Ktoż 
cię z tak wielkiey liczby, z tylu przy- 
iacioł y krewnych przywitał ? cze- 
kafz zelżywych fłow, gdy tak. powa- 
znym milczących lądem iefteś pognę- 
biony? Cóż że za twoim przyjściem 
te ławy próżne zoftały ? że wfzyfcy 
przefzii Konfulowie, na których ży- 
cie tylekroć czuwałeś , fkoroś ufiadł, 
z owych ław uftąpili? Co rozumiefz, 
iakim to znofić mafz umyflem? zaifte, 
gdyby fie mie tak obawiali moi nie- 
wolnicy , iak fie ciebie boia wfzyłcy 
Tpol-oby watele, fadzilbym iz mi wła- 
nego domu odbieżećby trzeba, a ty 
z miafta uftąpić nie chcefz ? gdybym 
widział , że w tak wielkim maią mię 
podeyszeziu , y tak mi fą nieprzyia- 
źmi , wolałbym (ie pozbyć oglądania 
obywatelow , niżeli mieć u wlzy- 
ftkich oko zaprufzone. Ty. chociaż 

dla zbrodni fłufzną y dawno tobie 

winną wfzyftkich nienawiść uznaiefz, 

których myśli y zdania obrażafz, tych 

fie weyrzenia chronić nie źbraniafz. 

Gdy- 
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ex hac tanta | frequentia, ex. tot tuis ami- 
cis ac mecejfariis falutauit ? fi hoc pof 
hominum. memoriam contigit nemini, ve- 
Cis expettas contumeliam, cum. fis grauif- 
fimo judicio taciturnitotis cpprejfus? Quid, 
quod adventu tuo ifla fubjellia vacuefa- 
&a funt 2 quod. omnes Confulares, qui 
bi-perfape ad cedem conftituti fuerunt, 
fimul aique a[fedi ti, partem iftam, fubfeilio- 
rum nudam atque inanem reliqueruńi ? 
Quo. tandem anim hoc tibi ferendum 
putas? Servi me ħercle mei fi me ifto 
padło metuerent , uż de metuunt omnes 
cives tui, domum. meam relinquendam pu- 
żarem. tu tibi urbem non arbitraris ? ©, 
fime més civibus injuria [ufpellum tam 
graviter atque offenfum viderem: carere 
me afpe&iu civium , quam infeftis oculis 
omnium. con[pici mallem. Tu cum con- 
fcientia fcélerum tuorum agnofcas ‘odium 
omnium juftum, & jam tibi diu debitum, 
dubitas, quorum ` mentes fenfufque vulne- 
ras, eorum a[petum præfentiamgue vila- 
re? Site parentes timerent, atque odif- 
Jent tui, néque eos ulla ratione placare 


C2 poffes: 
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Gdyby fie cię obawiali 'y nienawi- 
dzieli rodzice, y żadną miarą ubła- 
gącbyś ich nie mógł , umknąłbyś fię 
dokądkolwiek , rozumiem, od ich 
oblicza. Oyczyzna , fpolna nas wfzy- 
ftkich matka, boi fię cie y nienawi- 
dzi, y od dawnego czafw widzi że 
iey zgubę knuiefz. Ty ani iey powa- 
gi [zanowaé będziefz , ani zaiey wo- 
lą póydziefz, ani fię iey mócy nie 
zlękniefz? ona z tobą, Katylino , 
tak rofprawuie, y nieiakoś milcząc 

|; żadna niegodziwość od 


tylu lat nie była wykonana ieno przez 
; Zadna zbrodnia bez „ciebie : to- 
iednemu napaftować, zdzierać, za- 
bez kary wol- 
no było : ty nie tylko nie dbać o 


1 
biiać wielu oby watelow 


prawa y inkwizycye , ale nawet one 
łamać y z gruńtu wy wracac. mocen 
byłeś. Wyżey wfpomnione rzeczy, 
chociażem nie była powinna , iednak 


iakem mogla, znofiłam. Teraz ad- 


bym dla ciebie iednego wfzyftka zo: 


fiawała w ftrachu; cokolwiek gru- 
chnie, 


| Z 
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qpo[[es: ut opinor, ab. eorum oculis aliquo 
concederes, Nunc te patria, qum commi- 
nis. eft omnium noftrum parens, 
metuit: jam diu de te milil.ji 
nifi de parricidio fuo. cogitare. Hujus tu - 
neque. ouctoritatem verebere, neque judicium 
fequere, neque vim pertime[ces? Que te- 
cums Gatilina; fic agit. &'  quodammoda 
tacita.loguitur + mullum. aliquot jam -annis 
Jacinus.. extitit; nif. per- też. nullum fagi- 
tium: fine: te:; tibi unis multorum- civium 
neces., . tibi: vexatio direptioque  [ociorum 
impunita: fuit. ac- libero::, tu non folum 
ad negligendas leges; ac quceftiones, verum 
ctiam ad: evertendas. perfringendasque va- 
hafh. Superioro: illa quamquam. feren- 


da: non: fueruni;, tamen.,. ut potui , tuli. 
Nunc- vere; me totam: effe- in: metu pro- 
gter te- unum: audaeuid Intr epuerit Cae 
1 e uz. quidquid. increpuerit , Ca 
ülinam. timeri; nullum: videri. contra nme 
confilium. inire; poffe, quod: a. tuo. feele- 
re abhorreać; non efi ferendum. Ouäm- 

3 & 
obrem difcede, atque. hunc mihi timorem 

> Y . ^ p f 

eripe: fi £t Verus, ne opprimar; fin falfus : 
ut tandem aliguando timere definam. 


VIII. 
^. 
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chnie, Katyliny fię lękać , żadnego 
przeciwko mnie nie widzieć zama- 
chu, któryby fie z twoią złością nie 
łączył, znieść nie mogę: Przetoż 
wyiedź, y od tey mie boiaźni u- 

wchiy; iesli ieft sun abym 
nie zginęła, ieśli fałfzywa, abym fie 
na koniec lękać przeftała. 

VI. Gdyby, iakom rzekł, tak 
do ciebie oyczyzna mówiłą, nie po- 
winnażby uprofić , chocby mocy u- 

żyć niemogla? Cóż? że fie fam 
gs ftraż oddałeś? że chcąc uniknąć 
poc TERES powiedziałeś iżeś chciał 
miefzkać u M. Lepida: od którego 
nie przyiety do mnie nawet przyis 
śmiałeś, y Ba abym cię w: mo: 
im domu trzymał. A wziąwfzy też 
odemnie odpowiedż, że żadną mia- 
« rą pod Pm dachem beśpiecznie Z 
tobą bydź niemoglem, który w wiel- 
kim zoftawalem niebespieczeüftwie ; 
żeśmy w iednymże miescie przeby* 
wali , udałeś fie do K. Metellufa , Pre- 
tora. Który gdy cię nie przyigl, po 
fze- 
^ 
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VII. Hec f tecum, Ut dixi , 
patria loquatur , nonne impetrare debeat; 
tiam. fi vim adhibere non pojfió?: Quid? 
quod tu te ipfe- in cuftodiam | dediti ? 
Quid?: quod, witanda- fu[picionis caufa, 
apud M. Lepidum. te habitare velle dixi- 
fli? æ quo mom receptus , etiam ad me 
venire aufus es-atque ut domi mec te affer- 
varem, rogafli. - Cum. a me quoque id 
ze[ponfuni żuli (fes-, me nullo modo poffe 
iisdem parietibus tuto effe tecum, qui ma- 
gno in periculo- effem , quod isdem mæ- 
piis contineremur, ad Q. Metellum Pre- 
torem venifti. A quo repudiatus, ad fo- 
dalem tuum, virum optimum, M. Mar- 
cellum demigrafti : quem tu videlicet €9* 
ad. cufłodem. te, diligenti fómum., =: 


a 
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e dalekim od więzienia y 
kaydanow bydź zdaie, który. fam 
fiebie godnym ftrazy ofądził ? 

Co gdy tak ieft , Katylina, ieśli tu 
ochotnie: umrzeć nie możefz, ważyfz 
fię, czy mafzwyiechać do iakiego kra- 
iu, y to e wielóm , flufznym y 
winnym męczarniom umknione ücie- 
czką unieść y na ofobnosci ukryć? Od- 
nies, mówilz mi, do fenatu , tego 


fię bowiem doprafzafz, a ten ieśli u- 


chwali, ufłuchafz go y póydziefz na 
wygnanie. Nieodniofe tego co fie z 
memi obyczajami nie zgadza: fpra- 
wię iednąk że doydziefz co ci o tobie 
rozumieją. Wynidź z miafta , Katy- 
lino, uwolniy Rzeczpofpolita od bo: 
iaźni, iedź, jeśli tego flowa czekafz, 
na wygnanie: Cóż; Katylina , czy u- 
ważalz tych milczenie ? Cierpią, nic 
nie 


t 
1» 


j= 
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pe > -9 
ad fufpicandum , [agacifimum , © ad 
uindicandura, fortifimum. fore putaft. Sed 
quam longe videtur œ carcere atque a vins 
culis abe debere 5 qui fe ipfum jam 
dignum cuftodia juizamiit à 


Qua cum ita fint, Catilina, dubitas , 


f hic emori aquo. animo nom potes, abe 


im aliquas. terras, 6 vitam iftam, multis 
fuppliciis: jufüis: debitisgue ereptam , fugæ 
folitudinique mandare 2 Refer , inguis-., 
ad Senatum ( id. enim po[tulas y Of hic 
ordo: placere fibi decreuerit, te ire m -exi- 
lium, obtemperaturum. te efTe dicis. © Non 
referam id, quod abhorret -a ^ meis mori- 
bus: © tamen faciam, ut intelligas, quid 
ht de ie ję ntiant. Egredere ex urbe; 
Catilina: libera reripyblicam metu: im, e- 
xilium , fi hanc vocem expectas, proficifce» 
re: Quid eft, Catilina ? ecquid. atten- 
dis, ecquid. animadvertis horum flentium?e 
Patiuntur, tacent. Quid expetita auia- 
ritatem loquentiuhy quarum. voluntatem ta- 
sorum omoi At 
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nie mówią. Czemuż oczekiwafz wla- 
dzy mówiących, których milczących 
wolą poznaiefz ? 

A gdybym toż temu to cnotliwe- 


mu mlodzianowi P. Sexcyu(zowi, al- 


bo zacnemu mężowi M. Marcellowi 
powiedział, w tym tu Kościele, ftu- 
fznieby fie na mię fenat obrulzył y 
powitał. Co do ciebie, gdy fiedzą 
fpokoynie, pochwalaią, gdy cierpią, 
ftanowią, gdy milczą, wolaig. A 
nie tylko ci, których powagę niby 
Ízacuiefz, a życie ich za nic malz, 
ale nawet owi uczciwi ludzie, Ry- 
cerze Rzymicy, y inni mefkiego fer- 
ca obywatele. w koło fenatu ftoiący , 
których ty y liczność widzieć y che- 
ci przeniknąć , y głofy mieco przed- 
tym ffyfzeć mogłeś: których ia ręce 
y pocilki ledwie od ciebie wftrzymu- 
le: tychże łatwo naklonie, że ieśli 
ztego miafta , które dawno zburzyć 
zamyslafz, uftąpifz, aż do bramy 
cię przeprowadzą. 

IX. Ale co mówię? ciebieZ co 
prze- 
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At fi hoc idem. huic ddole[centi optimo, 
P. - Sextio „f fortiffimo viro, M. Martei- 
lo dixiffem : jam mili Confuli hoc ipf 
in templo, jure optimo Senatus Vim F 
manus intuli[Jet. De te autem, Catiling 
cum quie[cunt , probant : cum patiuntur, 
decernunt : cum tacent, clamant. Negue 
hi folum, quorum tibi auGoritas eft Vi- 
delicet cara , vita viliffima: Jed etiam ili 
equites Romani, honeftifimi atque optimi 
viri, ceterique. fortiffumi cives, 
ftant Senghum; quorum tu Q9 frequentiam 
videre, © ftudia por/picere, t9" voces pau- 
lo ante exaudire potuifłi: quorum ego Ux 
tela continea: 
quæ 


gui circum 


abs te jam diu manus Qt 
easdem, facile adducam, ui te hae, 
r „Adara mnllawe 2, «phan y 
jam pridem vafiare - Jvuges, relinquentem , 
w[que ad portas gro[equantur- 


IX. Quamquam quid loquor ? te ut 


úlla 


^ 
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przekona ? tyż fię kiedy poprawifz ? 
Ą P A ^ " 
ty wyiechać poftanowifz? o Wygna- 
niu pomyslifz? oby bogowie te ci 
myśl dali ! Chociaż widzę ; iesli mym 
głofem przerażony umyslifz 


iŚĆ na 
wygnanie, iak wielka mię nienawiść. 
ieśli nie teraz, dla świeżey twych 
złości pamięci, tedy, w przylzły czas 
czeka, Ale niech tak. będzie, byleby 
to prywatne niefzczęście: od Rzeczy- 
pofpolitey: niebeśpieczeńftwa. było 
oddzielone. Lecz aby. cię twoie wy. 
ftępki wzrufzyły, abyś fię praw ka- 
rania obawiał , abyś. czafom Rzeczy- 
pofpolitey uftąpił,, darmowod ciebie 
wyciągać. Nie: ten: bowiem iefteś., 
Katylina, aby, cię albo.wftyd od Ípro- 
fności , albo boiażń od niebespieczeri- 
ftwa, albo. rozum: od fzaleńftwa po- 
wsciagnal. 

Przeto., iakom tylekroć mówił, wy- 
iedź; y ieśli mię nieprzyjaciela twego, 
iako głofifz, w nienawiść podać chcefz, 
profto iedź na wygnanie: jeśli to u- 
ezynifz, ledwie ięzyki ludzkie znio- 
ię, 
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ulla res frangat? tu ut unquam te corri- 
gas? tu ut ullam fugam meditere? tu ut ul- 
lum , exilium cogites ? utinam tibi iflam 
mentem. dii immortales darent ! T ametfs 
video , f mea oce perterritus ire in exi- 
lum animum Anduxeris, quanta temupeftas 
invidia robis, fi minus in prafens tem- 
pus, recenti memoria i [celerum tuorum, at 
in pofłeritatem impendeat.. Sed eft mihi 
tanti, dummodo ifta privata fit calamitas, 
© a rejpublica periculis Jejungatur. Sed 
ju. ui vilüs iuis commovegre , ut legum 
panas. pertime[cas , ut temporibus reipu- 
blicm cedas, non eft poflulandum. Ne- 
que. i$.es, Catilina , ut te aut pudor a 
turpitudine, Quit. metus` a periculo > aut 
ralio a furore revocarit. 


Quamobrem, ut fæpe jam dixi, profi- 
cifcere: ac, fò mihi inimico ut prædicas, 
tuo conflare vis invidiam; redia perge in 
exilium: vix feram fermones dominum, fi 
id feceris: vix molem. iftius invidie, fi in 


£Xi- 


Cyce oxa 


kazu Koilula na wy- 


onanie udafz , ledwie tey nienawisci 


1: 


ciężar wytrzymam. A fesli wolilz, 


aby mię chwalono y fławiono, wy- 
nidź z tą niezbytą złośliwych zgraią, 
uday (ie do obozu Malliufza , pobudz 
złych obywatelow, oddziel fię od 
cnotliwych , wypowiedź oyczyznie 
woynę, ciefz fie bezbożnym lotrow- 
ftwem , aby fie mie zdawało Ze ode- 
mnie rugowany do obcych, ale za- 
profzony do fwoich poiechales. 
Ale cóż cię mam pobudzać wiedzą 


Żeś iuż wyflal , którzyby cię pod mia: 
fteczkiem forum weed zbroyno cze- 
kali? wiedząc żeś dzień z Malliufzem 
naznaczył y umówił 2 żeś ową Íre- 
brną (W) chorągiew wprzód wyllat, 
która, iak tufze, tobie y wfzyfikim 
twoim ku vjan kowi y zgubie będzie, 
któ- 


—— 


(h) Woyfka Rzymiki e za chorą jgiew miały 
orla w zlotey lub frebrney kapliczóe za- 
wąrtego: . Kapliczkę tę ofadzano na 
drzewcu oftty koniec maiącym dla wty- 
kania onego w ziemi ię. Takowym chorą- 

gwianym orłom cześć bofką wyrządzano. 
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exilium teris ja (fu Confulis, fuflinebo. Sin 
autem feruire meg laudi, ©” gloriz ma- 
vis, egredere cum importuna Jeeleratarum- 
manu: confer te ad Mallium: concita per- 
ditos cives: fecerne te a bonis: infer. pa- 
trig: bellum: exfulia impio latrocinio, ut 


-a me mon ejeus ad alienos; Jod invita- 


tus, ad tuos ifje videaris. 


Quamquam quid ego te imiitem, a quo 
jam feio efje: pramilTos, qui tibi ad forum 
Aurelium prafLolareniur armati? Jciam pa- 
Gam © con[litutam elfe cum. Mallio diem? 
a quo etiam aguilam, illam argenteam , 
quam tibi, ac iuis omnibus pérniciofam 
effe confido. & funeflam futuram, cui do- 
mi tue [acrarium: fcelerum. tuorum confi- 
tutum fiit, [ciam ejje pramiffam 2 tu uć 
illa diutius carere pofis, qvam venerari , 
ad cedem proficifcens , Jolebas? a cujus 
altaribus Jepe iftam | dexteram impiam ad 
netem. civium tranftulifü. 


X. 


Mowa 1 
którey W fwym domu złości twych 


ize fie mo- 


świątaicę założy 
żefz dłużey bez tey chorągwi obeyść, 
którą, 
ezaynie czoiłeś, od kt 
reke do zabijania 


na -zaboy (ie udaląc ,'-ZWy- 
órey oltarzow 


ICH 
v 


nie raz tę niezbożną 


obywatęlow niofles? 

X. Poiedziefz tedy kiedykolwiek 
tam, dokąd cię ta wyuzdana y wscie- 
kla chetka iuz dawno ciągnęła. Ant 
bowiem to cię boli, ale niew y po- 
wiedzianie clefzy. Do tey wściekło- 
ści natura cię utworzyła , ochota 
wprawiła, fzczęście dochowało. Ni- 
gdy ty ne tylko pokoiu , ale. nawet 
ani woyny, chyba niegodziwey nie 
pragnales. Zlosliwych y mie tylko 
żadnego: mienia ale nadziei nawet 
nie maigcych kupę hultaiow zebrałe 

Jakiey tu radości używać» jak od 
wefela wyfkakiwać, iak z pociechy 
od rozumu odchodzić będziefz, kie: 
dy w takiey zgrai fwoich , ani oglą 
dać kogo poczciwego, ani © nim fly- 
fzeć nie bedziefz? Do takiegoś fie ży” 

cia 


l 
N 
de 
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ych 


mo- 
JŚĆ, 
wy. 
LOW 
ania 


viek : i 2 
= X. Ibis tandem aliquando, quo te jam 
scie- ; ; d ; J 
ARE pridem tua ifta cupiditas effreneta ac fa > 
ni : RE > PSSE ` 
! rosa- rapiebat. Negue enim tibi hæc ves 
ypo- 


dd | affert dolorem, Jed quandam incredibilem 
: voluptatem. Ad hane te amentiam natu. 
„MOLA : ; i 
NL | ra peperit , voluntas exercuit, fortuka fer- 
| vavit. Numquam tu non modo otium , 
awe | 


. |. Jed me bellum quidem, mifi. nefarium ton- 
je Mu no. 
y > | upija. Nafis es ex perditis , atqué ab 
tylko 


omni non modo fortuna » Uerum eliam [pe 
awet PAŃ ; m 
derelidis, conflatam improborum manum. 
aie» i 
ik od 


s Hic tu qua letitia perjruere?guibus gaudiis 
iechy exultabis2 quanta in voluptate bacchábere2 


kie po 
, > cum m tanto numero tuortm neque qudies 
s virum bonum quemquam, neque. vidibis ? 
AY p hujus vitæ ftudium medjtati illi Junt, 
Be: ŻY” 


qui feruntur, labores iu jacere humi non 
modo ad obfidendum fiuprum , verum ce 


D tam ^ 
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cia fpofobił przez owe, o których po- 
wiadaia, prace: leżałeś na ziemi nie 
tylko dla nierzgdu , ale y dla zaboy- 
ftwa; czułeś nie tylko- czuwaiąc na 
śpiących małżonkow , ale y na maiąt: 
ki pobitych. Mafz gdzie pokazać za- 
cne owe znofzenie głodu, zimna, nie- 
doftatku wfzelkiego , które obaczyfz 
iak cię w krótce dokonają. Tylem w 
ten czas dokazal, kiedym cię do Kom 
fuloftwa nie dopuścił, że raczey na 
wygnaniu ufiłować , niżeli na Koniw 
loftwie trapić Rzeczpofpolitą mogles; 
y że te która złośliwieś podniofi woy: 
nę, nie woyną ale lowowftwem zwa 
no. 

XI. Teraz abym, Prześwietny Se 
nacie, nieiaką flufzna prawie oyczy 
zny fkargę od fiebie oddalił, pilnie; 
profzę , flachaycie co powiem, a mo 
cno to w myśli y umyfly fwe wrat 
cie. Gdyby ze mną oyczyzna milíza 
mi daleko od Zycia, gdyby cala Wio 
fka ziemia , y Rzeczpofpolita mowila 
co czynifz M. 'T'ulliufzu? tyż to temu 

kto- 


h po- 
ji nie 
iboy- 
jc na 
naigt- 
ać za- 
y nie- 
czyfz 
em w 
| Kon- 
ley na 
&onfu 
ogles; 

woy: 
n zwa 


ny Ses 
oy cz y* 
pilnie, 
a mo: 

wraz 
|. miliza 
ła Wło: 
nówiła 
o temuj 

któ- 
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tiam ad facinus obeundum: vigilare, non 
folum. infidiantem fomno | maritorum, ves 
rum etiam- bonis occiforum. Habes ubt 
offentes illam. praclaram tuam patientiam 
famis, frigoris, inopim, rerum omnium : 


quibus te brevi tempore confettum effe 


Jfenties. Tantum profeci tum , cum te a 
Confulatu repuli, ut exul potlus tentare s 
quam Conful. vexare rempublicam po/]es : 
atque ut id, quod effet ate [celerate fufce- 
ptum , latrocinium potius, quam bellum 
nominareur. 


XI. Nune, uta me, Patres confcripti 
quandam prope ju[lam patrie querimo- 
niam detefler ac deprecer: percipite, qua 
Jo, diligenter, qum. dicam, 8? ea penitus 
animis veftris mentibusque mandate. Ht- 
enim , fi mecum patria , que mihi vita 
mea multo efl carior , fi cuna Italia , 
fi omnis respublica. loquatur : AM. duili , 
quid agis? tune eum , quem ejfe hoftem 

UM Da com- 
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którego doznałeś bydź nieprzyiacie- 


lem, widzifz że on będzie przywodz- 


cą do woyny, wiefz że go nieprzyia- 
cielfki oboz iako hetmana czeka, te- 
mu fprawcy złości, herfztowi fpifku, 
buntownikowi niewolnikow 'wyniść 
dopuścifz, iż fię będzie zdawało żeś 
go nie z miafta wypuścił, aleś do mia- 
fta wprowadził ? Czemuż go wziąć w 
kaydany, oftatnią męczarnią y śmier- 
cią karać nie każefz? Cóż ci zagra- 
dza? czyzwyczay przodkow? ale w 
tey Rzeczypofpolitey fzkodliwych o- 
bywatelow nawet prywatni częfto» 
kroć zabiiali. Czy: uftawy o karze 
Rzymfkich obywatelow czynione ? 
ale którzy: od Rzeczypofpolitey fię od- 
ftrychneli, obywatelow prawo zaw- 
fze tracili. Czy fięnienawiści u potom- 
ności:boifz? Pięknie tedy Rzymfkie- 
mu ludowi zawdzięczafz , który cię 
człowieka nie z przodkow , ale jz cie- 
bie famego zaleconego tak tychło 
przez wfzyftkie hońorow ftopnie do 
naywyzlzey władzy wyniof, jeśli 

i303 - 5 dla 
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comperifti: quem ducem belli futurum ef- 
f vides , quem expedari imperatorem -n 
caflris hoftium fentis, auforem feeleris: , 
principem - conjurationis, evocatorem Jervo- 
rum, € civium perditorum, exire patieris 
ut abs te non emil[us ex urbe, [ed immif- 
Jus im urbem efje videatur? Nonne hunc 
in vincula duci, non ad mortem rapi , 
non fummo f[upplico  mactari imperabis 2 
Quid tandem impedit że? Ius majorum? 
at perfepe etiam privati in hac TUUS 
ca perniciofos cives morte multarunt.. „An 
leges qum de civium. Romanorum fuppli- 
cis rogate funt? at nunquam in hac ur- 
be ii, qui a republica defecerunt , civium 
jura tenuerunt. An invidiam pojłeritatis 
times ? Praclaram vero. popula. Romano 
refers gratiam , qui te, hominem per- té 
cognitum , nulla commendatione majorum, 
tam mature ad fummum imperium per 
omnes honorum gradus extulit, f propter 
invidiam aut i periculi metum, falu- 
tem civium tuorum negligis. ( Sed, fi quis 
efl. invidiæ “metus, num p, vehementius fe- 
Veritatis [rn far titudinis inuidia, guam in- 
ertig 
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dla nienawiści , lub dla iakiego niebes- | 
pieczeńftwa bojaźni, o twych oby- | 
watelow całość nie ftoifz. Ale ieśli 
iet iakie obawianie fie nienawiści, czy 
bardzieyże furowości y odwagi niżeli 
gnufności y zaniedbanią nienawiści 
bać fię trzeba? Azaż, kiedy- pod 
czas woyny Włochy puftofzyć , mia- 
fta plondrować, domy palić będą, ro- 
zumiefz że ty ogniem nienawiści nie 
fpłoniefz ? 

XIL Tym świątobliwym Rzeczy- 
pofpolitey flowom, y owych którzy | 
toż famo rozumieią , myślom, krótko 
odpowiem. Prześwietny Senacie, gdy- 
bym za dobrą rzecz fądził Katylinę 
śmiercią karać; iedney godziny temu 
fzermierzowi żyćbym nie pozwolił. 
Albowiem ieśli wielcy ludzie y zacni 
obywatele , Saturnina, Grachow; 
Flakkufa y wielu dawnieyfzych krwią | 
nie tylko fie nie zmazali, ale fie nad- 
to zalzczycili; zaifte obawiać mi fie 
nie trzeba było, abym zabiwfzy tego | 
obywatelow mordercę, nienawiści ia- | 
kiey 


erti 
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ertiæ ac nequitie pertimefcenda? An, cum 
pello  vastabitur Italia , vexabuntur 
urbes, tela ardebunt: tum. te non exijüe 
mas invidig incendio conflagraturum? 


XII. His ego. fantifims reipublice 
vocibus , © eorum hominum , qui idem 
Jentiunt, mentibus, pauca rejpondebo. E- 
go fi hoc optimum factu. judicarem, Pa- 
tres confcripti , Catilinam morte multari : 
unius ufuram hora gladiatori ifi ad vi- 
vendum non dedi(em. Etenim fi fummi 
viri, © cariffmi cives, Saturnini, Ś 
Gracchorum, Flacci, 69 fupóriorum com- 
plurium fanguine non modo [e non conta- 
aninarunt, fed etiam honeftarunt: certe ue- 
yendim mihi non, erat, ne quid, hoc par- 
ricida civium | interfedio , invidi mihi m 
pofłeritatem redundaret. Quodfi ea mihi 

maxi- 
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kiey u potomności nie zaciągnął. Ale 
choćby mię y ta czekała, tegom był 
zawíze zdania , ze nienawiść pocho: 
dzącą ż cnoty nie za nienawiść, lecz 
za zalzczyt miałem. 

Chociaż niektórzy Senatorowie al- 
bo tego co naftępuie niewidzą, albo 
co widzą to pokrywaią: którzy łago- 
dnemi zdaniami nadzieię Katyliny u- 
trzymywali , wfzczynaiacy- fie fpifek 
nie wierząc umocnili. Za których po- 
wagą idąc nie tylko wiele niecnotli. 
wych, ale nawet y nieswiadomych 
mowiliby żem to okrutnie y po Kró- 
lewfku uczynił. Teraz zda mi fie, ie- 
sli ten, iako zamyśla, w Malliufzowym 
obozie ftanie, nikt fię tak nierozumny 
nie znaydzie, coby nie widział: że fpi- 
fek uczyniono , nikt tak złośliwy, co- 
by tego nie wyznał. A po iego zabi- 
ciu to złe na czasby uftalo , ale na 
zawíze nie byłoby umorzone. Jesli 
fam wyiedzie , fwoich wyprowadzi, y 
tamże innyeh zewfząd ściągnionych 
hultaiow zfkupi , przytlumi fic y zgi- 

nie 
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Ale | maxime impenderet, tamen hoc animo [em- 
oyi | pe fui, invidiam virtute partam, gloriam, 
10: ! non invidiam putarem, 
cz 
al | Quamquum non nulli fünt in hoc ordi- 
bo TA qui, aut ea, qua imminent non vides 
> 3 ont: aut ea, qua vident , di(fimulent : 
u- | qu [pem Catiline mollibus  fententiis 
[ek | aluerunt , — conjurationemque nafcentem | 
)0- | mon credendo. corroboraverunt. Quorum Wm i 
tli- | auctoritatem. fecuti multi , mon folum im- li JE 
ch 3 probi, verum etiam imperiti , fi tn hunc ill 
o. | ari nadverti jem, crudeliter, F regie fatum Bil 
ie- e[Je dicerent. Nunc intelligo, fi ifle, quo | 
im intendit, in Malliana caftra pervenerit, ne- 1| 
ny minem tam fłultum fore, qui nom videat i 
pi- conjurationem effe fadam : neminem tam | 
O- improbum, qui non fateatur. Hoc autem 
bi- uno interfecto, intelligo hanc reipublice pe- 
0a. flem | paulisper reprimi , non in perpetuum 
śle | comprimi poffe. Quod fi [e ejecerit, fe- 
x. 4 c. mque [uos eduxerit, Co eodem. cæteros un- 
j dique | colletos naufragos ` aggregaverit ; 
i extinguetur, atque. delebitur non modo hac 

tam 
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nie nie tylko ta tak doyrzała Rzeczy- 
pofpolitey zaraza , ale nawet począ- 
tek y nafienie wfzyftkiego ziego. 
XIIL Albowiem, Prześwietny Se- 
nacie, w tych fpifku' niebespieczen- 
ftwach y zafadzkach iuz od dawna zo- 
ftaiemy : ale nie wiem iakim fpofo- 
bem za mego Konfuloftwa wfzyftkie 
zbrodnie, dawna wściekłość y zu- 
chwałość do fwey pory przyfzły. Je- 
sli z tylu łotrowftwa ten tylko ieden 
zgładzony będzie, zdą fię nam po- 
dobno żeśmy na krótki czas kłopotu 
y trwogi pozbyli, lecz niebespieczen- 
ftwo zoftanie , y głęboko fie w ży- 
lach y wnetrznosciách Rzeczypolpo- 
litey zamknie. Jako w ciezkiey będą- 
cym chorobie, gdy ich gorączka pali, - 
ieśli fię zimney napiią wody, zdaie fię 
iż fię nieco pokrzepili, ale potym da- 
leko ciężey y gwałtowniey trapieni 
bywaią; tak Rzeczypofpolitey cho- 
roba ulżona tego karą, gdy inni żyć 
będą , gwałtowniey fic wzmoze. 
Zatym, Prześwietny Senacie,niech 
ulta- 
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| AR ; : 

i tam adulta reipublicz pefiis, verum etiam 
füirgs ac Jemen malorum omnium. 


XILI. Etenim jam diu , ;Patres con- 
Joripti , im his periculis conjurationis infi- 
diisgue verfamur : fed nefcio , quo poco 
omnium fcelerum , ac veteris furoris 
audacie maturitas in noftri confulatus tem- 
pus erupit. Quod fi ex tanto latrocinio 
ifte. unus tolletur ; videbimur fortaffe cd 
breve quoddam tempus cura &? metu- efe 
relevati: périculum autem refidebit, t^ e- 
yit inclufum penitus in venis atque in vi- 
Jeeribus reipublice. Ut ape homines ægri 
morbo gravi, cum æftu febrique jactantur, 
f aquam gelidam biberint, primo releva- 
vi videntur; deinde multo gravius vehemen 

tiusque. offi dantur; fic hic morbus, qui efè 

in republica , relevatus iftius pena ue 
hementius-vivis reliquis ingravejcet. 


Quare, Patres confcripti, Jecedant im- 
pro: 
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czą od dobrych, niech fie na iedno 
mieyfce zbiorą, niech nakoniec, com 
częfto mówił, murem fie od nas od- 
dzielą: niech przeftaną w domu Kon: 
fula zafadzki czynić, otaczać fąd 
Fretora mieyfkiego , fenat z palafza- 
mi- trzymać w oblężeniu , podpały y 
pochodnie do zapalenia miafta goto- 
wać.. Niech na koniec na każdego o- 
bywatela czele będzie napifano co o 
Rzeczypofpolitey rozumie. Przyrze- 
kam wam , Przezacni Senatorowie, że 
taka w nas Konfulach będzie pilność : 
taka w nas powaga, takie w Rzym- 
fkim rycerftwie męftwo, taka we 
WÍzyftkich poczciwych zgoda , iz 


uftąpią niecnotliwi , niech fie odia- 
p e G 


gdy Katylina wyiedzie, obaczycie , 
iako fie wfzyftko odkryie., obiaśni , 
będzie przytłumione y ukarane. 

Przy tey otufze, Katylino, z wiel- 
kim Rzeczypofpolitey zdrowiem, a 
twoją zgubą , y owych którzy fię z 
tobą niecnotą y łotroftwem złączyli, 
zatraceniem , iedź na niegodziwa y 
bez- 
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bi, fecernant fe a bonis, unum im lotum 
congregentur : muro. denique , id guod 
fepe jam dixi, fecernantur a nobis: defi- 
nant infidiari domi. fug Confuli , circum- 
Jiare tribunal Prætoris urbam , obfidere 
cum gladiis curiam , malleolós © faces 
ad inflammandam urbem comparare. SIĘ 
denique. infcriptum in fronte uniuscuju 
que civis, quid de republica fenti 
liceor hoc vobis, Patres con/cripti, tantam 
in nobis Confulibus fore diligentiam, tañ- 
tam in vobis autoritatem, tantam. in egui- 
tibus Romanis virtutem, tantam in ontñi- 
bus. bonis confenfionem, ut Catilina profe- 
&ione omnia patefacta, illuftrata, oppreffa, 
vindicata efje videatis. 


P>" 

e 
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Hifce ominibus, Catilina , cum fumma 
reipublice falute , © cum tua pejie ac per^ 
nicie, cumque eorum exitio , qui fe tecuma 
omni [celere parricidiogue junxerunt , pro- 
fidfcere ad impium bellum ,' ac nefarium. 

TI 
Tum 


- wiecznemi mękami ukarzefz. 
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bezbożną woyne. Zatym ty, Jowi- 
fzu , którego temiż obrzadkami iako 
y te miafto Romulus uftanowił, któ- 
rego tego miafta y pańftwa obrońcą 
fłufznie zowiemy: Katylinę y iego 
adherentow od twoich oltarzow y od 
innych Kosciolow, od domow miey- 
fkich y murow, od życia y maiątkow 
wízyftkich obywatelow odrazifz; y 
wfzyftkich nieżyczliwych cnotliwym 
nieprzyiaciol oyczyzny, lotrow Włos 


Mowa I, Cycerona 


„fkiey ziemi, przymierzem zbrodni y 


niegodziwym towarzyftwem z fobą 
fkoiarzonych, żywych y zefzłych 


| Przeciw  Katyli a ie. 65 
i | Tum tu, „Jupiter, qui iisdem , quibus hac 
= urbs,aufpiciis a Romulo es confitutus; quem 
| ! Statorem hujus urbis atque imperij vere 
M nominamus : hunc , Q^ hujus focios a tuis 
> | aris cæterisgue templis „a tectis urbis, ac 
: | manibus, a vita fortunifque civium. omii- 
A um arcebis: (9 omnes bonorum inimicos. 

Ę hoftes: patrie, latrones Italie, [celerum . fæ- 
y l dere inter Je zero nefaria Jocietate conjun- 
e: &os , aternis Juppliciis uiuos moriuosque 


ma&abis. 


SKUTEK MOWY. 
ke 


é I v awawą, oftrą y fukliwą mong h 

wjkros przenikniony Katyina, y fro- 1 
dze ro zgniewany, 1 najtępuiącey nocy z trzy- 
fia ludzi, z ceklarzami , iakoby Konfu- 
lem byl, pęki voxg y topory przed nim nio. sie 


tera 


Jącemi, do Manliufzowego obozu wjiechal... 
Pofzedi przeciw niemu z wou[kiem , kolega 
Cycerona , Marek Antoniufz. Gdy do bi- 
twy przyj lo, tak fie zaiadle fpr zyfezeni | 
| fiowili, że wfzyfcy prawie polegli, Gdzie | É 
który żyjąc na placu ftal, tamże, wy- | 
zianawízy ducha , trupem leżał, Ka: jut 
tyline o podal od innych iefzcze nie- wie 
co dyfzacego, y zaiadłość ferca, któ- di 
| rj żywy miał, na twarzy pokazuią- | dos 
cego, między nieprzyiacielfkiemi tru- mò 
pami naleziono. Salluftius de coniura- Qo 
tione Catiline. Sliczna y chwalebna scié 
śmierć , gdyby za oyczyznę byla goniefio- | Jod 
na. 3 ślib 
| tuje 
AO = P EL GYA | for 
MO- 


| 


l 


MOWA IL 
PRZECIW TEMUZ 
KATYLINIE 

OBJASNIENIE RZECZT. 


P: wyiŚCIA nocnym KA TTLINT do 


Malliujzówego obozu, Cyctro naza- 
juir& Senat złożył, Nim fig Senatopo: 
wie zgromadzili, tym czajem miat do lu- 


di tę mowę, w którey po oświadczeniu Fd- 


dości wiijnikającty 2 pomiehionego wylścia, 
inóthi,. że jak Katyliha zd murami cale 
mb był  firafżny, tak pożofidłych ie Mie- 
Ścić & nim yprzyfi eglijch bać fie trzeba. Tymi; 
jeśliby w zamyfłach tribali, (urowość; ie- 
śliby fe upamiętać chcieli, łafkaiwość obie- 
tuje, Wòyjfko też Rzcpliey na przeciw 
/przyfiężonym fobia. — Upomina lud, aby 
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fie- po wych domach  czuyno pilnowali; 
inne wjzyftkie | flarania y czułość na fię bies 


rze. Styl w tey mowie jef mierny. f 


CX 


ue dO VOCE 
ROZPORZADZENIE 
MOWY. 


W Zaczyna Mówta od Jpólueg | 
pm którą jak fam, tak z nim 

Rzcplta z wytścia Kat gliny cznia. Zało» 
żenie, Dobrze jeft dla Rs zpltey że Kas 
tylina żywy s. ieini wytechał. Dowo- 
dzenie. Bo Katylina y jego fprxyfigi: 
ni dla zafadzek y zabojow Jtra[snieyf î by: 
i w Mieście, niżeli gdy ją za  Miafiem. 
Tu wylicza różne złości Kotyliny y jego 
Towarzyfzow, mówiąc, że byli wyfigpni, 
zuchwali, s nini, niew fire zemieżlmi, 20- 


diuzéni. ^ Pomoflalym równie złośliwym y 


życzy, aby do [wego ler/ata wyieckali, ale 
bo 


mis 
Olney 


AUM 
„ało: 
Kos 
Yu 
figit 
fi by: 
ftem. 
jego 
epi, 
j, BA- 
LWY 
Ji, ale 
bo 


bo xzamyfłow [wych zaniechak. Tož žara 
tuigt, zbija Jalfz mówiących, że go Kon- 
fulna wygnanie pofłat. Chcialbym, mówi, 
aby zuchwaleć ien na wygnanie pofzedh 
ale tego nie uczynił, do obozu poiechał, 
gdzie iednak nie będzie Miafłu ftrafany. 
Bo ma ku fwoiey obronie wóyfko mo- 
che y bitne, a Katyliny oboz, ze fieku fa- 
mego fie hultayftwa fklada. Zakończee 
nie. Zaleca ludowi pilną firaż około 
domow: obiecuie mu furowość y dbałość 
fwego Urzędu; dobrodzieyfiwa y pomoc 
Bogow na pamieć przywodzi. 
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MOWA. 


i $ ò d s $-5 4 a ` * 

L Toż też kiedy tedy, Rzymianie, 
fzalonego zuthwalca, złością 
tchnącego, zgubę Oyczyznié niego- 
dziwie knuiącego; wam, Rzymos 

ąceg y. 

wi mieczem y ogniem giożącego, 
Lücyufza Katyling, Z miaftasmiy albo 
wygnali, albo wypuścili, albostny go 
wyiezdzaiącego (a) przeprowadzili. 
Wyiechal, „wyniofi fie, wypadł, Us 
[zedl. Zadney odtąd firafżydło y 
potword owa miaftu w pofrżód mia- 
fta zguby knować nie będzie. Y 


tegośmy iednego domowey woymy., 


herízta bez wątpienia pokonali. Nie 
będzie fię bowiem ów puinał między 
nami uwijal: (b) na placu, ña miey 
fcu fadow, w Senatorfkiey iżbie, po 
domach na koniec ftrachać fię nie 

" będzie: 


obni o Z —À—ÀÀ 


re T rr e inm tiae rri 

(a) Zwyczay był przyprowadzać do bra« 
my idących na wygnanie. Nie mówi tu 
iednak Cycero, iakoby w famey rzeczy 
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ORATIO HH 


ih MM. 


La pt 
MEI RK EE M EET 


1. "f ndem aliquondo, Quirites, L. Ca- 

tilinam, furentem audacia, fcelus 
onkelantem, pefiem patria nefarie moli- 
entem, vobis atque huic- urbi ferrum, 
flammamque minitantem, ex urbe vel eje- 
cimus, vel emifimus, vel ipfum egre- 
dientem verbis „profecuti Jumus. Abiit, 
exce[fit, it evafit, it . erupit. nulla jam pernie 
cies a monfłro "illo, atque prodigio moe- 
nibus ipfis intra moenia comparabitur. 
Atque hunc quidem unum hujus belli do- 
meflici ducem fme controverfia | vicimus. 
Non enim jam inter lotera nofira sica 
illa verfabitury non im campo, mon in 


foro 


Katylinę przeprowadzono: ale w yraża 
Ze mu Żadnego gwałtu nie uczyniono, 
(by Na Placu Marfowyw, gdzie fię po. 
fpolicie feymy zgromadzaly. 


—— MÀ M wa 
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będziemy. Z fzykuśmy  Katylinę 
wyrwzyli, kiedysmy go z miafta wy- 
rugowali Bez żadney przefzkody 
prawą woynę z nieprzyjacielem to- 
czyć. już będziemy, Chwalebnie- 
śmy zaifte pokonali y zgubili ezlo- 
wieka, kiedyśmy go z krytych zafa- 
dzek na oczywifte łotrowftwo wypa- 
rowal. Ze zaś żelazo nie krwawe, 
gak fobie życzył, wywiozł, że ży- 
cia nam nie wziąwfzy, wyiechai, ze- 
śmy mu żelazo z rąk wyrwali, Ze o- 
bywatelow y miafto w całości zofta. 
.wil co rozumiecie, iaki go fmutek 
trapi y dręczy? upadł już teraz na 
umyśle, zna, Rzymianie, iak go 
przerażono y œo ziemię rzucono: 
nie raz zapewne obraca oczy ku temu 
miaftu, y ubolewa, Ze muie z gam 
dła wydarto. Które miafto ciefzy 
fię moim zdaniem, iż tak wielkiega 
fzkodnika z głowy fwey pozbyłą y 
wygnało. 


UI, 


j 

4 
i 

[9 
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foro, mon in curia, non denique | intra 


domefticos parietes pertimescemus. Loco 
ille motas eft, cum eft ex urbe depulfus 
palam jam cum hofte, nullo impediente 
bellum juflum geremus. Sine dubio per- 
didimus hominem, magnificeque vicimus, 
cum illum. ex. ocultis infidiis in apertum 
latrocinium  conjecimus. Quod vero mon 
cruentum : mucronem, Ut volui, extulit, 
quod vivis nobis egre['us efl, quod ei 
ferrum de manibus .extorfimus, quod inco- 
lumes cives, quod flantem urbem reliquit; 
quanto tandem illum marore affictum efse, 
et. profligatum putatis? jacet ille nung 
profiratus, Quirites, et fe perculjum, atque 
abjectum efse fentit,- et. vetorquet oculos 
profecto fepe ad hanc urbem; quam ex 
[uis faucibus ereptam efse luget, qua 
quidem latari mihi videtur, quod tantam 
pojiem womuerit, forafque projecerit. 
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II. Lecz jeśli kto ief taki, iakiemi 
wfzyfikim być należało, któryby w 
tym, z czego fie ciefzy y z czego 
mowa mola tryumfuie, niepomalu 
mie obwinial, iZem tak głównego 
nieprzyiaciela wypuścił, a nie raczey 
go śmiercią zgłądził: Rzymianie, nie 
moia to ale czafow ieft wina. Da- 
wno należało nayfurowfzą karę, ba 
y śmierć Katylinie żądać: tego ode- 
mnie y zwyczay przodkow, y tego 
Panftwa karność, y Rzcplta wycią- 
gały. Ale jak wielu rozumiecie mia: 
ło być tych, którzyby temu, pom 
donofił, nie wierzyli? iak wielu, któ- 
rzyby dla głupftwa nie rozumieli? 
jak wielu, którzyby nawet bronili? 
jak wielu, którzyby mu dla niecno: 
ty fprzyiali? Gdybym fadzil, że jego 
śmierć niebeśpieczeńftwo od was ode 
dalić miała: nie tylko z niebespie- 
czeńftwem nienawiści, ale nawet ży- 
cia moiego, jużbym go dawno był 
zgładził, Lecz miarkuiąc, Ze, po- 

ponię: 
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IL At fi quis eft talis, quales efse 


omnes oportebat, qui im hoc ipfo, im 
wo exultat, et triumphat oratio. mea, 
me vehementer accufet, quod | iam. capi- 
talem hofiem non comprehendórim potius, 
guam emiferim: mot eft ifla mea culpa, 
Quirites, fed temporum. Interemptum efse 
L. Catilinam, * el graviffimo [upplicio 
afeium jam pridem oportebat; idque 
a me et mos majorum et hujus impe- 
vi feveritas, et respublica poftulabat. 
Sed quam multos fuiffe putatis, qui qua 
ego deferrem, ñon crederent? quam mul- 
tos, qui propter fłultitiam nonw putarent? 
qudm multos, qui etiam defenderent? 
guam multos qui propter improbitatem 
faverent? ac fi, fublato illo, - depelli a 
vobis omue periculum | judicarem: jam 
pridem ego L., Catilinam non modo in- 
vidis mex, verum etiam vitz periculo 
fufluliffem. Sed cum viderem, ne vobis 
quidem omnibus, re eliam tum probata, 
fi ilum, ut erat meritus, morte mul- 
ia em. fore, ut. ejus. socios invidia opre[Jus 
per- 
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ponieważ wy nawet fami nie wizy» 
fcy w ten czas- temuście wierzyli, 
gdybym go, iako zafluzyl, śmiercią 
był fkarał, naftąpić miało, izbym 
nienawiścią przytlumiony, z nim 
fprzyfiężonych ścigać nie mógł: do 
tego rzecz przyprowadzilem, aby- 
ście w ten czas otwarcie odpor da- 
wać mogli, kiedybyście iawnie nie- 
przyiaciela widzieli. 

Który nieprzyjaciel iak mi jeft, 
Rzymianie, za Miaftem ftrafzny, z 
tąd miarkuycie, iż za złe nawet mam, 
że w tak małey liczbie z miafta wy» 
iechal. Oby był cale fwe wóyfko 
z fobą wyprowadził! wziął z fobą 
Tongillufa, którego od dziecinftwa 
do potwarzy (c) fpofobić zaczął; 
Publicyufza y Munacyufza, od któ: 
rych zaciągniony w fzynkowni dług 
Rzpltey zamiefzać nie mogł: iakich 

lu- 


c) To ieft, którego oå młodości uczył 
Katylina, iak na niewinnych potwarz 
miał wkładać, 
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ZE gerfequi non poffen: rem huc deduxi, 
ylis ut tum palam —puggare po[jets, cum | 
3 I hoftem aperte vidertiis. IU 
A ll 
im | II | 
do | |l 
aa td 
da- | 

di 
eft, Quem quidem ego hoftem, Quirites, quam EHI] 
2 vehementer foris ese timendum putem, licet | i TE 
im, hinc intelligatis, quod illud etiam molefte | il LE 
"ys fero, quod ex urbe parum comitatus exierit. HANI 
ko Utinam ille omnes fecum fuas: copias eduxif- | TE 
ba fett. T'ongillum mihi eduxit ; quem amare in II | 
wa |o gratexta. calumnia ceperat: Publicum et ar 
al; dMunatium; quorum as alienum coutra- Hi IE 
tó- &um in popina mullum reipublice mo» i | | 
ug tum afferre poterai: reliquit. quos viros? | HRR 
ch quanto alieno ære? quam valentes? quam J jl 


nobiles? vos videtis: EE 


LIL. 
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ludzi! jak ządłużonych, iak me. 
żnych, jak Szląchetnych zoftawił! 
III. To tedy. woylko w porówna. 
nip z Francuzkiemi pułkami, y Z te- 
mj wybrancami, których w prowincyi 
Piceńlkiey y Gallii Kwintus Metellus 
zaciągnął, y ztym woyfkiem, które 
codziennie fpifujemy, za nic mam; 
zebrane bowiem jeft ze ftarcow bez 
nadziei, z rozpufinych rolnikow , z 
wieśniakow falifow: z owych, którzy 
woleli dzień ftąwanią u Sądu, niżeli 
one woyfko opyścić: którym kiedy 
nie mówię ufzykowane nalze woy. 
fko, ale tylko wyrok Pretorfki poka- 
Ze, ftracą ferce. Których widzę prze. 
biegających pa fądowym placu, fto- 
jących około Ratufza , bywających 
nawet w Senacie, którzy fie Ifknią 
od oleykow, świecą fig purpura, wo- 
lalbym ażeby tych żołnierzy z fobą 
był wyprowadził, którzy jeśli tu zo- 
ftaną, pamietaycie, Ze nie tak owa 
woylko, jako ci od woyfka zbiego- 
wie ftrafzni nam będą. å 


I 


= Be PM 
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II. qiśgie egó ilum exercitum, ét 
Gallicaxis legionibus et hoc deledłu, quem 
ij agro Picenó' et G.llico, Q: Metellus 
habuit, et his copiis, gua,a nobis quoti- 
die comparantur, mojhopere contkmnos 
colleu ex fenibus de[peratis, ex. agre- 
fi luxuriá, ex rufłicis decofioribus: ex iis; 
qui vadimonia deferere, quam illum exer= 
Lili maluerunt: quibus ego non modo 
fi aciem. exercitus m firi; verum étiam. fi 
editum pratoris 6ftendero, toncident. Hoś 
quos video volitdre in forð, quos ftare ad 
curiam, quos etiam in fenatum | venire: 
ul nitent ungiłentis, qui fulgent purpura; 
mallem focum fuos milites eduxi (Jet: qui 
fi hic perinaneni, merüentole mon tam 
exercitum illum efse nobis, quam hoss 
qui exercitui dejerueruni, pertimefcendos. 
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A z tąd też jefzcze ftrafzniey (i, 
iż chociaż znają, że wiem o ich za- 
„myfłach, przecie to ich hie porufza. 
Wiem komu poruczono Apuliq, kto 
trzyma Etruryą, kto prowincyg Pis 
ceńfką, kto Gallia, wiem kto fie tu 
w mieście żalądzek, palenia y more 
derftwa podjal |. Wiedzą, że wfzy(t. 
kie ich onegdaylzey nocy rady wy- 
dane mi fa: dnia wczorayfzego wyja- 
wiłem je w Senacie: fam fię Katylina 
ftrwożył, uiechał: ci czego czekają ? 
Zaprawde fzpetnie fię mylą, jeśli 
mniemają, ze. owa moja łafkawość 
nigdy fie nie odmieni. 

IV. Już mam czegom pragnał a= 
byście wfzy(cy uczynione przeciw 
Rzeczplitey fpiknienie poznali. Chy- 
ba kto fnać nie wierzy, że podobni 
do. Katyhny z Katyliną trzymają, 
Minęła pora powolności: rzecz fama 
furowości wyciąga. Jedney, im rze- 
czy nawet teraz pozwalam: niech 
fig wynofzą, niech wyjeżdżają, niech 
NIE 
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Atque hoc etiam funt mendi . magis, 
quod, quid cogitent, me feire fentiuat: 
negue tamen germoventur Video cui 
Apulia fit attributa, qui habeat Etruriam, 
qui agrum Pictenum, qui Gallicum, què 
fibi has urbanas infidias cædis, atque in- 
tendiorum  depoposterit. Omnia fuperioris 
no&is confilia ad me perlata efse [entiunt: 
patefeci in Senatu hefierno die: Catilina 
ipfe pertinmit, profugit: hi quid ecpeltani ? 
ne illi vehementer errant, fi illam meam 
prijtinam lenitatem perpetuam Jperant 
futuram. 


IV. Quod expeltavi, jam futi affec 
tus, ut vos omnes folam efje aperte 
conjurationem contra rempublicam videre- 
tis. mfi vero fi quis eft, qui Catilinæ fi- 
miles cum Catilina Jentire non putet. Non 
eft. jam lenitati locus: [everitatem res ipfa 
flagitat, unum etiam nunc éoncedam: 6x6- 
ant, proficijcantur, ne patiantur defiderio 
fui Catilinam miferum tabejcere. demon- 


fira- 
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dla młodzieży u kogoż kiedy tak 
wielka jak u niego była? który fie w 
innych bezwftydnie kochał, innych, 
t miłości nie cnotliwie dogadzał: je: 
dnym Zyfk z rofpuft, innym pozba- 
wienie Życia rodzicow obiecywał: 

Do czego nie tylko namawiał, ale 
y pomagał. Teraz zaś nie tylko z 
miafta, lcz nawet z wipfek znaczną 
nie cnotliwych kwotę jak niefpo- 


dzianie zgromadził! Kto jeno nie tno: | 


wię w Rzymie, ale w jakimkolwiek 


całych Włoch katku był zadłużony, | 
wízyftkich do tego to złośliwego. | 


fprzymierzenia przyjął. 

V. Chcecież przeciwne jego checi 
w różnych od fiebie poftepkach po: 
znać, kto jeno jeft w fzermierftwie na 
złoczynftwo odwaznieyfzy , wyzna: 
je fię byś u Katyliny w naypoufal- 
fzym zachowaniu: kto jeno na tea 
trze jeft letkomyslnieyfzy y niecno 
tliwfzy, mówi że prawie z nim towa: 


rzyfzył. A jednak tenże fam przez do- ? 


świad: 


E 


vando, pollicebatur. Nunc Vero quam 
fubito. non folum £X urbe, verum eti- 
am. ex agris ingentem numerum perditorum 
hominum collegerat? nemo, non modo Re: 
ma, fed nec ullo in angulo totius talia 
opprejjus ere alieno fuit, quem non ad 
hoc incredibile [celeris fadus — adjciverit. 


V. Atque, ui cjus diverfa fludia in 
diflimil! raiione perfpicere  po[sitis, nemo 
eft in ludó gladiatorio paullo ad facinus 
audacior qui. fe nom intimum Catiling 
eje fateatur: nemo in [cena levior, ©? ne- 
quior qui fe non ejusdem prope fodalem 
fuiffe : commemoret, Atque idem tameii, 
fłuprorum © fcelerum exercitatione afue- 
factus, frigore ©? fame, & fti, ac vigiliis 

Fa - per x 
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świadczenie do gwaltow y złoczyńftw 
przyzwyczajony W znolzeniu zimna, 
glodu, pragnienia, niefpania, za mę- 
żnego od tych był fławiony , gdy 


forawności pofilki, y narzędzia cnoty, 
«=P ę 


na rozpuście y zuchwalftwie  marno: 
trawił. 

Za nim tedy jeśli póydzie jego 
towarzyftwo: jeśli wynidą z miafta 
defperatow niecnotliwe kupy; o bło- 
go nam, 0 fzczęśliwa Rzeczplita, o 
mego konfuloftwa przezacna chwała! 
Już bowiem tych ludzi nie mierne 
fa rozpufty, nie ludzkie y znośne zu: 
chwalftwa: nie myślą jeno o rzezi, 0 
paleniu „- 0 rabunkach: dziedzizny 
fwe potracili: majętności przemarno 
trawili: na majątkach już nie teraz, 
na kredycie nie dawno zbywać im 
zaczęło: taż fama jednak, która W 
doftatku była, rozpufta trwa. Gdy: 
byż przecie przy piatyce y kofter 
ftwie biefiadowali, y nierządem fię ba- 
wili, nie byłobyć o nich w prawdzie 
na” 


üftw 
(nna, 
me- 
gdy 
ioty, 
irno- 


jego 
alta 
bło- 
ta, o 
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m fortis ab iftis PA 


cum indufiria Jub[idia, atque imftrumenta 
uiwtutis; im libidine, dita confumt- 
rentur. 


Hunc vero fi fur fuerint comites fecuti, fi ex 
urbe exierint" defperatorum f hóminum Jlagi- 
tiofi greges: o nos beatos, Ortmpublicam for- 
tunatam,o praclaram laudem confilatus niei 
Nom enim jam funt mediocres hominum libi- 
dines; non humana-audacim, ac toleranda 
nihil. cogitant, mfi cades, nif e 
cendia, nifi fopinas: patrimonia fua profa- 
derunt: fortunas fuas- obligurrierunt: "rex 
eos: jampridem, fides deficere nuper: tept: 
eadem. tamen illa, qua: erot in abundantia, 
libido, permanet, —.(Quód' fi invwino, e 
alea: come(jationes folum, © [corta “gui 
rerent: effent ili quide: n a Jedł 

men efjent ferendi: hoc tero quis 20% 
e qnertes.-homites f 


fidiari, ftultifsimos 


ue! 
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nadziei, jednakby ich cierpieć można 
było, - Ale kiedyby gnuśny męż: 
nym, głupi rozumnym, opoje trze« 
zwym, ofpaley czułym na gardło 
ftali, któżby. to znieść mógł? którzy 
na biefiadach fiedzącz bezwítydne- 
mi niewiaftami, winem ofłabieni, ja- 
dłem obetkani, kwieciem uwięczeni, 
oleykami pachnący, nierządami wy» 
fleni, o rzezi. enotliwych, o (paleniu 
Miafta głośno gadają, 

Wifi nad niemi, jak mi nadzieją 
tufzy, jakoweś niefzczęście: V kary 
złościam, niecnotom, 2loezwüftwom, 
roznuftom winne, alha ju? jnż na nie 
fpadają „ albo fie zapewne zbliżają. 
Których ieśli kanfilaftwo: moje, po: 
nieważ uleczyć nią może, życia po: 
zbawi: nie krótkiego przeciągu ezafu, 
ale wiele wiekow Pzaczplitew przedłu: 
ży. Nie maf» żadnego Narodu, któ: 
regohyśmy fle nbawiali: żadnego Kró: 
a, któryby z Rzymem wojować 
måg 


i 
I 
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Jos fobrüs, dormientes | vigilantibus? qui 
mihi accubantes in conviviis, complexi mu- 
lieres_ impudieas, vino languidi, conferti 
cibo, fertis redimiti, unguentis. obliti, de- 
bilitati flupris, eru&ant. fermonibus [uis cæ- 
dem- bonorum, atque urbis incendia 


Quibus ego confido impendere fatum oli- 
quod: G^ panas jamdiu iniprobitali nequi- 
tia, [celeri libidini debitos: dut inflare jam 
plane, aut certe jam appropmquare. © uos fi 
meus con[ulatus, quoniam fanare non poteft, 
fufiulerit: mon breve nefcio quod. tempus, 
fed multa facula  propagarit republica. 
Nulla eft enim natio; quam pertimefca- 
mus: nullus rex, qui bellum populo Romano 
facere, poffit. omnia [unt externa, unius 
virtute, terra, marigue.pacata. domeflicum 
bellum. manet: intus. infidie funt: intus in- 
clu- 


Tem a. rs na ir 
woyna a abe 
wewnatrz fie 
zeńltwo: wewnątrz 
eft nishe acel Z rozpuítg, z 
szrczameni, ze zloczynüftwem wal. 
|/6 nam trzeba. Do tey woyny, 
ianie, ja fie wodzem  opowia- 
tienawiść nie cnotliwych na fie 
P awe Czemu poradzić be 
można , jakimkolwiek fpofobem le. 
Co odciąć trzeba będzie, 
Copuízcze, aby fie to ku zgubie 
liaza rozchodziło.  Żatym albo 
a uftąpią, albo niech fie ufpokoją: 

i y w-Miescie, y w fwym 
[ste ue niech fie czego. fa 
warci, fpodziewają. 
VL. Ale też, „Rzymianie, niekić, 


zie 


rzy mowiz, żem Katyliné na wygna- 
uie polah Czego cdybym Słownie 


j ia Domneinixs tio alkia sA 
K SJ 20 108 à Qm dzą Wieille2O, 


Przeciw Katylinie 87 
| lą- clufum periculum eft; intus eft hoflis. cum 
jątrz luxuria nobis, cum amentia, cum [celere 
taje: |. certandum eft. Huic ego. me bello. ducem 
z fię profiteor, Quirites: fufcipio inimicitias ho- 
atrz | minum perditorum, qua. [anari polerunt, 
b z | quacumque: ratione Janabo, qua rejecanda 
wal. | erunt, non patiar ad perniciem civitatis mä- 
my, | nare. Proinde aut exeant, aut quiefcant: 
Wwias | aut, fi € in urbe, 65 in eadem. mente 
i fie | permanent; £a, qua merentur, cx/pelient. 
dzie 

le- 
zie, 
abie | 
op 
ym | 
fa | 
tó | 
na- | 
nie VI. At] etiam. funi, Quirites, qui di- 
Ze | cant a me in. exfilium | cjcctum efje- Cati- 
| inam, Quod ego fi verbo. ajjequ pof- 
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dokazać mógł, tych bym  famych, 
którzy to mówią, wygnał. : Wfzak: 
że bojazliwy y rozladny człowiek Ka- 
tylina flow Konfula znieść nie mógł: 
ikoro mu kazał iść" na wygnanie, u- 
fluchal, pofzedł. | 
Wczoray, gdy mię o włos w do- | 

mu mym nie zabito, Senat w zbo- i 
rzyfzczu Jowifza zaftanowiciela zgro- 
madzilem: całą rzecz Senatorom | 
przełożylem. Dokąd gdy Katylina | 
przyfzedł: któryż z Senatorow do nie: 
go przemówił? któryż fię z nim po- 
witął? któryż go na koniec nie już 
za niecnotliwego Obywatela , lecz 
raczey za nayokratniey fzego nieprzy- 
jaciela nie poczytał ? owfzem przed- 
nieyfi Senatorowie mieyfca , do któ. 
rych fię on był zbliżył, opuścili | 
zatym ja ów żwawy konful, który 

flowem obywatelow na wygnanie | 
pofyłam, pytałem Katyliny, byłu M. | 
Lekki, czy nie. Gdy zuchwalec fum- | 
nieniem przekonany na to zamilkł. 
wizzy 
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icerem, qui hac loquuntur. 
Homo enim videlicet timidus, €? permode- 
fius vocem confulis- ferre non potuit: fimul 
aigue ire in exfilium jujjus ejt, paruit, qui» 


gtit, 


Hefterno die, cum domi mee pæn? 
interfedius e(fem, Jenatum in edem Jovis 
Statoris vocavi: rem omnem ad patres 
confcriptos detali, quo cum Catilina veni[Jei: 
quis. eum fenator appellavit ? quis: faluta- 
vit? quis denique ita ad[pexit, ut perditum 
civem, ac mon polus, ut imporiunifimum 
hoflem?. Quin eliam principes. ejus ordinis 
portem illam fubfelliorum, ad quam ille 
doce ferat, nudam atque inanem reliquerunt. 
Hic ego vehemens ille conful, qui verba 
cives in exfilium €jicio, quæfivi a Catilina, 
an nocturno conventu apud M. Leccam fuia 
iffi, necne. Cum ille-homo audaciffimus, 
con/cientia convitus; primo reticui[Jet: pa- 
tefeci carteras quid ea nocie egi/set, ubi fu- 
ifft. quid in proxima &on[lituifsat, - quas 
madniodum effet ei ratio totius belli de- 


Jiri 
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wízyftkom odkrył. „Co oney nocy 
robił, gdzie był, co na przyfzłą noc 
umyślił, jak calą woyne rozporzą. 
dził, opowiedzialem. Gdy fie wier- 
ciał, gdym go ulowil; (pytałem cze. 
mu bez zwlóki tam nie jechał, do. 
kąd od dawna zamyślał: wiedziałem 
bowiem że woyfko, ze. znaki pano- 
wania, Ze trąby, Ze chorągwie, że. o- 
wą złotą chorągiew, którey w. „domu 
fwoim blagalnia nawet był założył, 
przed fobg wyfłał, Na wygnaniem 
pofyłał tego, o. którymem wiedział 
Ze woynę zaczął? bo podobno, Mal. 
liufz òw Setnik, który pod, Fezulami 
obozem ftanął, fam. z fiebie woynę 
Rzymianom wypowiedział: y ow o. 
boz:Katyliny herfzta teraz ' nie cze. 
ka; y on wygnany, do Maffylii „ jak 
mówią, nie. do pomienionego obozu 

fie uda 
VIE O nędzny obowiązek nie mò- 
wię włądania. Rzeczplitą, ale. nadto 
Zachowania jey! teraz jeśli. Lucyufz 
Katy- 
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fcripta, edocui. cum hefitaret, cum tenerè- 
tur; quafi, quid dubitaret eo profici/ci, 
quo jam pridem. pararat: cum arma, cum 
Jecures, cum fafces, cum tubas, cum figna 
militaria, cum Aquilam illam argenteam, 
cui ille etiam facrarium fcelerum domi fue 
fecerat, fcirem effe prami[Jam. — In exfi- 
lium ejiciebam, quem jam | ingre(fum effe 
in bellum videbam? Etenim, credo, Man- 
lius ifle, centurio, qui in agro Fefulano 
caftra pofuit, bellum populo Romano fuo 
nomine indixit: ©? illa ca[lra 'nunc non 
Catilinam ducem ex/pettant: ©? ille eje&us 
in exfilium, fe Maffiliam, ut ajunt, non 
in hdc cafira eon[eret. 


PIL. O conditionem miferam, nów modo 
adiminifirande, verum | etiam conferuande 
rojpublicec! Nunc, (i L. Catilina, confiliis, 

labori- 
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Katylina, zabiegami, pieczołowaniem, 
niebespieczenítwami mojemi opalany 
y ofiabiony, niefpodzianie fię przelę: 
knie, przedfiewzięcie odmieni, od fwo- 


ich fie odfirychnie; zamyfł o tocze. 


niu woyny odrzuci, z tego wyjazdu | 
na złoczyńftwo y woynę drogę ma | 
wygnanie zwróci: powiedzą żem mu | 
Zuchwalege oręża nie wyrwał, Żem | 


go czułością moją nie przeraził, nie 
uftrafzył, anim go od nadziei y za: 
machow nie odraził: ale mówić będą, 
żem nie przekońanego , niewinnego 
mocą y pogróżkami konful na wygna- 
nie pofial: a tak ufiłować będą, aby go, 
jeśli to uczyni, nie za niecnotliwego, 
lecz ża nędznego: mnie nie za czułego 
Konfula, lecz za okrutnego Tyrana 
miano. Stoi mi za to, Rzymianie, tey 
fallzywey y nieflufzney nienawiści 
burzę znofić, bylebym tey ftrafzney 
y niegodziwey woyny niebeśpieczeń- 
ftwo od was oddalił. Niech zaifte 
inówią żem go wypędził byleby fie 

udał 
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laboribus, periculis meis circumchifus, às 
debilitatus; E, bito pertimucrit, [ententiam 
mutaverit, dope Juos confilium belli 
jaciundi abjecerit, ex hoc curfu sceleris, 
& belli, iter ad fugam, atque in exfilium 
converterit: non il a me [poliatus armis 
audaciz, non ob/Iupefatius, ac perterritus 
mea diligentia, non de fpe. conatugque 
depullus, fed | indemnatus, innocens, in 
exilium. ejeddus a confule, ui, ©”. minis 
efe dicetur; 829 erunt, qui illum, fi hoc 
fecerit, non improbum, jed miferum; me 
non diligentiffimum confulem, fed- crude- 
limum . tyrannum exiflimari velint. 
ER mihi tanti, Quirites, - hujus _ invidi 
jalfe, atque inque tempeftatem fubire, 
dummodo a vobis hujus horribilis belli, ac 
nefarii periculum depellatur. Dicatur Jane 
ejectus effe a me, dum modo eat in ekfili- 
um , Jed mihi credite, non eft ituries. Num- 
quam ego a diüsimmortolibus opiabo. Qui- 
rites, invidig mec levande caufa, ut L: 
Catilinam |. ducere exercitum hoflium, at- 
que in armis volitare audiatis: Jed 

tris 
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udał na wygnanie. Ale wierzcie | 
mi, nie uczyni. Nie bedec, Rzy- 
mianie, jak żywo, chcąc uniknąć nie- 
nawiści, bogow profil, aby fie wam 
flyfzec add ze Katylina nad nieprzy- 
jacielikim woyfkiem hetmani, y | 
zbroyno lata: lecz jednak za trzy | 
dni o tym ufłyfzycie: a tego fie bar: 
dziey boję, abym kiedy za to nie 
przyízedi o nienawiść, żem go wy: 
puścił, a nie raczey wygnał, ale po- 
nieważ fą którzy gadają żem go 
wygnał, chociaż fam wyjechał, cóż: | 
by, gdybym go był zabił, ciz fami 
mowili ? 

Chociaż ci, którzy mówią że [le 
Katylina do Maflylii udał, nie tak 
na to, utyfkuią, jako fie obawiają. 
Zaden z nich nie jeft tak litościwy, 
któryby nie wolał aby fię on raczey 
do Maffylienfow niż do  Malliufza 
udał. On zaś jeśli o tym, co czynił, 
jak żywo przedtym nie myślił, wolal- 
by jednak łotrując dać fie zabić, ni- 
żeli 


| 


erzcie | 


Rzy- 
€ nie- 


wam | 


przy» | 


e 
trzy 


e bar- 
o nie 
) Wy 
e po- 
n go 


, COŻ: | 


fami 


je: (ie 
e tak 
wiają. 
ciwy, 
aczey 
liufza 
zynił, 
olał: 
c, ni 

żeli 
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triduo tamen  audielis : 
gis illud timeo „me mihi n aliquan- 
do, quod illum emiferim ‘potius quam quod 
ejecerim. fed cum funt homines, Gu. 
Ea UE Er nip malin 

cum profectus fit, ejeum effec 


fi interfeGtus: ejfet, quid di 


Quamquam ifti, qui Catilinam Mafi 
liam ire dicitant, non tam. hoc- queruntur, 
quam verentur. Nemó efl iflorum tam 
mifericors, qui illum- non ad- Maslium, 
quam ad Maffilienfes ire malit. Lle autem, 
fi mehercule hoc quod agit, numquam ania 
cogita/fet, tamen : latrocinamtem fe inter 
fici mallet, quam exulem vivere ńunc vê= 
ro, cum ei mhil adhuc prater ipfius Volintá- 

G iei, 
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żeli-żyć na wygnania. Teraz gdy | 


to tylko przeciw jego Zyczeniu y my. 
śli fię ftało, że z Rzymu wyjeżdża. 
jąc nas żywych zoftawił: nie żalny 
fie na to, ale raczey ptagniymy, aby 
fię na wygnanie udał. 

VIII. Ale czegoz. tak dlugo o jed- 
nym nieprzyjacielu mówiemy: a to o 
ty m nieprzyjacieli, który fle wyzna- 
je być nieprzyjacielem: y którego, po- 
nieważ, czegom zawize pragnął, mu- 
rem jelt od nas oddzielony, nie ftra- 
cham fie: o tych, którzy fie tają, którzy 
w Rzymie zoftają, którzy znami lą, nic, 
nie mówiemy których ja zaifte nie tak 
karać jako raczey do rozumu przywieść 
y dla Rzec-pltey ubłagać ufiłuję. Jakoż 
baczę jakim fie to fpofobem ftać mo- 
że, jeśli mię ufłuchać zechcą. Uka- 
żę bowiem wam, Rzymianie, z jakich 
gatunkow ludzi to fie woyfko fkłada: 
toż każdemu z ofobna jakie będę mógł, 
jady y mowy mojey frzodki podam. 

Pierwfzy gatunek jeft owych, któ- 


rzy 


17 men at T (z 


4a R 


c. SĘ E 


Przeciw Katylinie. 97 


żem, cogitaiionemque | acciderit, mifi quod 
vivis nobis Roma profectus efl: optemus 
polius, ut eat in exfilium, quam quera- 
mur. 


VIH. Sed cur tam diu de uno hofte lo- 
quimur: t^ de eo hoffe, qui jam fatetur 
Je effe hoflem: ©? quem, quia, quod [emper 
volui, murus interefl, non timeo: de his, 
qui. diffimulant, qui, Rome remanent, qui 
nobifcum funt, nihil dicimus? guos quidem 
ego;.fi ullo modo fieri poffet, non tam ulcifci 
fiudeo quam fanare, 6* ipfosplacere reipulicas 
negue, id quare fieri mon pofit, fi me au- 
dire volent, itelligo. Exponam enim vobis, 
Quirites, ex quibus generibus hominum ifte 
copie comparentur: deinde fingulis medici- 
nam confilii, atque orationis mem, fis 
quam: potero, afferam. 


Unum efi eorum, qui magno in are 
Ga alieno, 


NEDE 


przy wielkich długach więklze 


majętności mają: do których. że [fa 1 
przywiązani, od nich fie oderwać ża- I 
dną miarą nie mogą. Tych ludzi ro. | J 
dzay jeft/ wielce uczciwy: fą bowiem 
majętni: ale chęć y fprawa ich jeft 


nawaletozinniepiza. Ty w grunta, 
zabudowania, w frebro, w czeladź, | 
ty we wfzyftko ku wygodzie y obfi- | 
tości zamożnyś je: nie chcefz uiąć 
majatkom , a doftarczyć kredytowi? 
zegoż. bowiem cze bine. woyny? | 
cóż: więc w plond owaniu wfzyft. 
kich, rozumiefz iż a dzierżawy | 
nietykane zoftang? czy (2) zgładze: 
nia długow? mylą fie, którzy fie tego 
od Katyliny fpodziewają. Będą z 
lojey dobroczynności zgładzane a: 
łe względem przedaży. Bo innym | 
fpofobem tych, którzy majętności ma- 
n 
(e) W czafie zamiefzek Trybunowie za: | 
wize domagali fie o zgładzenie dlugow, 
co nazywali tabulas mou as Każdy ban | 
„ Bier trzymał regera w które wpilya 


Ne 
"~C 
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alieno; maiores etiam pojfefionts liabent: 


1 
quarum, amore ac ddu&i, dil] blui hullo mod 
AT 


poffunt: Horum hominum fpecies eft h 


pletes: 


oie ii EME dM tu rebus 
omnibus orfiatus, ©” api ; 


1 


ae! 


fidem? Quid enin 


ergo in vaftation 1e a 


faxrofandtas 

J J es 4 
erant, gii ifta a 
icio Tabulae nova pr 


infe, g 


meo beńeji 
rum anGiiónarie meque enti 
jiones habent, alia ratie 

poffunt. 


qur. Sed: dh 
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ją w całości zachować wcale niepo. 
dobna. Co gdyby byli dawniey chcieli 
uczynić, a dochodow Mtności prowizy- 
ami ( co jeft nieroftropna ) ` nie prze. 
wyżízać, mielibyśmy z nich doftatnięy. 
fzych y lepfzych Obywatelow. Lecz 
moim zdaniem tych fie nam bać wca- 
le nie trzeba, gdyż albo ich ad zamy. 
flu można odwieść; albo jeśli w nim 
trwać będą, zdaje mi fię że raczey 
Rzeczplitey zle będą życzyć , niżli 
fię przeciwko niey oręża imą. 

IX. Drugi gatunek jeft owych , 
którzy acz fię ządłużyli, jednak Pano- 
wania nadzieję mają: rządow pragną: 
fądzą iż godności, których fię w po- 
koju. nie fpodziewają , w zamąceniu 
Rzeczplitey otrzymają. Zdaje mi 
fię żeimto famo, co wfzyftkim in- 
nym przełożyć trzeba, niech nie mają 
nadziei Ze tego 0 co fię kufzą doftą- 
pić będą mogli, naprzód bowiem ja 
nie śpię, wfpieram, opatruję Rzecz- 
plita: toż w cnotliwych mężach wiel- 
kie- 
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pertime[cendos , quod aui deduci de 
fententia poflunt; aut, fi permanebunt, 
magis mihi videntur uota foluri contra 
rempublicam, quam arma laturi. 


LX. Alterum. genus efl. eorum, gui 
o j 

quamquam premuntur are alieno, domina- 

potiri 


tionem tamen ex[peitoni: re 
volunt: honores, quos quieta republica. de- 
fperant, perturbata confequi je poffe- grbi- 
trantur. Quibus hoc pracipiendum videtur, 
unum. fcilicet 6 idem, quod ceteris, omni- 
bus, ut de[perent, je id, quod. conantur, 
con[equi po fje: primum omnium me ipfum 
vigilare, ade[Je, providere reipublice. dem- 
de magnos animos e[fein bonisviris, magum 
concordiam; maximam multitudinem, ma- 
gnas 
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kie jeft lerce, wielka zgoda, jeft ich 
nie mało, a oprócz ich liczne woy- 
fko: na koniec bogowie nieśmiertelni 
ten niezw yciężony lud, to przezacne 
Panftwo, ta prześliczne Miafto, prze- 
ciw złaczyńfkim zamachom niechy- 
bnie ratować będą. - Daymy że cze- 
go pci pragną, doftąpią: czy» 
liz, gdy Miafta fpalą, y Obywatelow 
A i czego złośliwie y niego- 
isi ie ma leja nadzieję że Kon- 
albo y Królami 
Za tego pragną , 
jeśli do dafegię. zbiegom y 
fzermierzom udzielać trzeba będzie ? ? 
trzeci gatunek jeft laty ofłabiony, 
ale ćwiczeniem pokrzepiony: tego 
rodzaiu jeft ów Malliufz, którego 
teraz Katylina mieyfce bierze. Ci 
fą Zowych ofad, które Sy 
wadził: gdzie wiem, że 
mezni [udzie byli: iednakże ci ofa- 
ud LM y niefpodzianemi pie- 
niedzmi kolztownie y tozizut: 
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gnas preterea copias militum: deos deni- 
que immortales huic invicto populo, clariffi- 
mo imperio, pulcherrime urbi, contra tan= 
tam vim fceleris, prejentes auxilium effe 
laturos. Quod fi jam fint id, quod, cum 
fummo furore cupiunt, adepti: mum ili im 
cinere urbis, © fanguine civium, qua mente 
con[celerata, ac nefaria | concupierunt, fe 
confules, ac diffatores, aut eliam reges 
[peront futuros? non vident id [e cupere, 
quod fi adepti fuerint, fagituo alicui, auh 
gladiatori concedi fit neceffu? 


Tertium genus efè atate. jam affectum, 


Jed tamen exercitatione robufłum: quo ex 
cui munc Catilina 


genere eft ipfe Manlius, 
fuccedit. Hi funt homines ex tis colonis, quas 
Fejulis Sulla con[Lituit: quas ego uniuerfas, 
civium efle optimorum, e fortiffmorum 
virorum fentio: fed temen hi funt coloni, qui 
Je infper 
gius, 


z repentinisqua pecuniis fam- 
emtiusguo  jaRarent, | 


dum 


F 
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fowali. Ci gdy budnią, iakoby im 
błogo było: gdy fię w maiętnościach, 
lektykach, liczney czeladzi, w fpra- 
wowaniu biefiad kochaią, w tak wiel- 
kie zabrnęli dłogi, że ieśliby chcieli 
wybrnąć, trzebaby im Sylle z umar- 
łych wfkrzefić. Ci też niektórych 
wieśniakaw, chudobe y niedoftatek 
cierpiących do nadziej dawnieyfzych 
rabunkow pobudzili. Jak tamtych, 
tak tych wiednym gatunku łupiez- 
cow y rabownikow kładę. Ale o. 
ftrzegam ich, niech poniechawfzy 
bez rozumu, o konfifkacyach y dy- 
ktaturach nie myślą. ^ Albowiem 
owych czafow boleść tąk miaftu do 
fkwierzyła, że teraz podobnych rze- 
czy nie mówię ludzie, lecz fame by- 
dlęta, moim zdaniem, nie zcierpią. 
X. Czwarty gatunek jeft różny, 
zbierany y pełen zamiefzania, od da- 
wna pograZeni; którzy nigdy mie 
wybrną; którzy częścią nierobotno* 
łcią, częścią złym gofpodarowaniem, 
Czę: 


m= LF m. „mm 
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dum adificant, tamquam beati: dum prædiis, 
leiticis, familiis magnis, conviviis apparatis 
dele&antur, in tantum as alienum inciderunt, 
ut, f [alvi effe velint, Sulla fit üs ab infe- 
ris excitandus. qui etiam nonnullos agrefies, 
homines tenues, atque egentes, in eandem 
illam [pem rapinarum veterum impulerunt, 
Quos: ego utrosque, Quirites, im eodem 
generepra datorum, direptorumque pono. Sed 
eos hoc moneo, definant fuere, ac pro/criptiones, 
6? diclaturas cogitare. T antus enim illorum 
temporum dolor inuftus eft civitati, ut jam 
ifla non modo homines, fed ne pecudes 
quidem nihi pa/jura effe videantur. 


X. Quartum genus efi fano varium, 
& mifłum, © turbulentum: qui jampri- 
dem premuntur; qui numquam - emergent: 
qui partim inertia, partim male geren- 
do negotio, partim stiam fumplibus, 


& 
] 
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częścią też zbytkiem w dawnych dłu. 
gach flabieig: którzy pozwami, ąda. 
mi, wydawaniem dóbr na przeday 
przyciśnieni, mówią, że nie mało ich 
z miafta y z wiofek do obozu fie u. 
daig. "Tychia nie za Zwawych żoł. 
nierzy, ale za opiefzałych zapiera. 
czow poczytuię. Ci ieśli ftać nie 
mogą, niech upadaią: ale tak, aby 
nietylko miafto, lecz nawet naybliż. 
Íze. fafiedztwo tego nie czuło. Bo 
mi fie to w głowie nie mieści, za co 
gdy żyć przyftoynie nie mogą, ha- 
niebnie chcą ginąć: albo za co mnie. 
mają, że z mnieyfzy m żalem zginą 
z wiełą, nizby fami Min: zginęli, 
Piąty gatunek jeft Q 

bijączow, flowem wízy 

dniow: których la Qc 


ić nie mogli. 
ek ieft, nie tylko 
co 


nie. 
ging 
JE 
zą- 
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| nie 
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y fig 
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vetere ore alieno vacillant: qui vadimoniis, 
judiciis, profcriptionibus bonorum defatigati, 
permulti & ex urbe, ©” ex agris fe in illa 
caftra conferre dicuntur. Hofce ego. non 
tam milites acres, quam tnfitiatores lentos 
effe arbitor. qui homines primum fi flare 
non po[Junt, corruant: fed ita, ut non mo- 
do civitas, fed ne vicini quidem proximi 
fentiant. nam illud non intelligo, quamo- 
brem, fi vivere honefić non poffunt, perire 
turpiter velint: aub Ur minore doloré 
gerituros fe cum multis, quam Jf fol 
pereant, arbitrentur: 


Quintum genus. eft. parricidarum, ficà- 
riorum, denique omnium facinoroforum: 
quos ego a Catilina non reuoco. nam nes 
gue divelli ab eo poffunt: © pereant fane 
in latrocinio, quoniam funt ita mulis 
uicos capere carcer mon poffit: 


Poflremum autem genus 2/2, non. foluia 


fiu.nó3 
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to do liczby; lecz, też co do famego 
rodzniu y Życia: a ten właściwy ieft 
Katylinie, z jega wyboru, owlzem, 
z iego -zanadrza y lona; których z 
utrefionym wlofam, lfageych fie. al. 
bo beż brody, albo cale brodaty ch 
widzicie: w (zatach. z rękawami (f) 
aż po kotki długich; żaglami (g) 
nie fukniami okrytych: którzy cala 
życia fprawność y czuja pracowitaść 
na przededniowych  ftołach trawig. 
W tych kupach wizylcy kofterowie, 
wlzy(cy cudzołożnicy, wíz y fey fpro- 
Saicy y bez wftydni fig liczą (Cj 
mlokofowie tak trefni y piefzczeni 
nie tylko kochać y być kochani,. 
nie tylko śpiewać y. fkakać, ale też 
zabijać y truć umieją: którzy ieśli 
ztąd nie wyjadą, jeśli nie poginą : 
wiedzcie, że to Katylinowe w Rz- 


pltey 


RZEZ 

(£f) W iakich niewiafty tylko chodzily: 
a męfzczyznom nofić ie nie przyftawalo. 

(g) Rozumie" przez to przeftworność y 
cieńkość fzat, 


e. 


Przeciw Katylinie. 109 


numero, verum etiam genere ipfo, alquà 
vita: quod proprium eft Catiline, de ejtis 
deleu, immo vero de complexu ejus, 
ac finu: quos ' pexo capillo, itidos aut 
imberbeś, aut bene barbałós | videtis : 
manicatiś, © talaribus tunicis; velis d- 
mitos, noù łogis: quorum omnis dndu- 
Jira vite, © vigilandi labor. in anteluca- 
nis cenis expromiur. In his gregibus omnes 
aleatores omnes | adulteri, omnes irpuri, 
impidicique ver[antur. hi pueri tam lepidi, 
ac delicati, non folum. amare, UG" amari, 
neque cantore, © faltare, Jed: etiam ficas 
vibrare, F Jporgere venena didicerunt: qui 
uifi exeunt, mfi pereunt, etiam ji- Catilina 
perierit, Jcttote hoc in repulica Jeminariem 
Catilinarium futurum. Verumtamen quid 
Jibi ifii miferi volunt? num Juas fecum 
mulierculas Juni in caftra duciuri? quemad- 
modum autem illis tarere poterunt, his 
prajertm: jam noclibus? quo pacto autem illi 
Apemninum, atque illós pruikas, ac nives per- 
Jereni? nifi idcirco fe facilius hiemem tolera. 
twros putant. quod nudi in convivis faltare 
didicerunt. KA, 
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pltey gniazdo bedz Ale czegoż 
ci nędzni chcą? p kobietki fwe 
maig z fobą do obozu prowadzić? 
jakże fię znowu zwłafzczą tych no» 
cy obeyść będą mogli? iakże oni 
Apennin, owe frzony y śniegi znio- 
13? chyba ro zumieig, że dla tego 
łatwo zimę wytrzymaią, iz podczas 
biefiad nago fkakać zwykli. O woy- 
na cale ftrafzna, gdy Katylina ma 
mieć tę nierządnikow Metmańlką 
Chorągiew 

XI. Szykuycież teraz, Rzymia- 
nie na przeciw tak  zacnemu Ka: 
tyliny żołnierftwu fwoie ofady y 
wóyfka: a napizód ftawcie przeciw 
ówemu umordowanemu y do fchillu 
nakłonionemu [zermierzowi fwoich 
Konfulow y Hetmanow: potym prze- 
ciwko owemu topniow na brzeg Wy- 
rzuconemu y fłabemu motlochowi, 
wybor y treść całych Włochow wy- 
prowadźćie. Pewnie owe wieyfkie 
kupy z ofad walzych iniaftaihi y mia- 
Ítecz- 
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fwe 

lzić? 
nel 

oni | 
;nlo- : 

tego | 
czas | 
voy- | 
| ma 
ialka 
'mia- | XI. O bellum. magnopere pretime[cen- 
Ka: | dum, cum hanc fit labiturus Catilina Jeor- 
y y | torum cęchortem pretoriam. Infiruite nune, 
eciw | Quirites, contra has tam pracłaras Catili- 
niłku | ne copias veftra præfidia, uefłrosque exerci- 
roich | ^ tus: © primum gladiatori illi confetto 
)rze- © fiucio,con[ules, imperatoresque. vefłros 
wy: | opponiie: deinde contra illam. naufragorum 
owi, | ejetam, ac debilitatam manum, florem 
wy: | totius ltalim, ac robur. educite. jam vero 
yfkie urbes coloniarum, ac municipiorum refpon- 
mia- debunt Catiline tumulis filueftribus. Negue 
secas | H verg 
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fteczkami w porównanie póydą. Jn- 
nych wóyfk przygotowania y Zol- 
nierzy wafzych, z tego łotra niedo- 
ftatkiem y chudobą równać mi 
nawet nie należy, ale ieśli dawfzy 
pokoy temu wfzyftkiemu, na czym 
mu zbywa, a sam obficie doftarcza, 
iako Senat, Rzymfkie rycerftwo, 
lud, miafto, (karb, dochody, cale 
Włochy, wfzyftkie prowincye, za- 
graniczne narody: ieśli mówię, te- 
mu wízyftkiemu dawfzy pokoy, fa- 
me, które fie z fobą ścieraią, partye 
porównać chcemy, ztąd iak oni ma- 
ło ważą, zrozumieć możemy. Z tey 
fię bowiem ftrony potyka (kromność, 
z tamtey zuchwałość: z tey wftydli: 
wość, z tamtey nie rząd: z tey do- 
trzymanie flowa, z tamtey fzalbier- 
ftwo: ztey ufzanowanie, z tamtey 
złoczyńftwo: z tey ftałość, z tamtey 
ślepa chuć: z tey przyftoyność, 
ztamtey fprośność: z tey wftrze- 
mięźliwość, z tamtey rofpufta: na 

ko- 
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Jn- | gro ceteras copias, ormomenta, prafidia | E 
ieftra, cum illius latronis. inopia, atque ui | 

do- sgeflate conferre debeo. Sed, f. omi fis his || 
mi o wbug omnibus, quibus nos fuppeditamus, ` idi 
[zy get ille, fenatu, equitibus Romanis, po- I 
ym | pilo, urbe, mrario, veiligalibus, cuntfa | 
za, | Jtalia, provinc:is omnibus, exteris nationibus. il 
VO, MUN, mguam his rebus, omijfis, ipfas caufas, 
qua inter [e confligunt, contendere velimus: 
Zza- m 20 ipfo, quam valde illi jaceant, intelli- 
gere po[Jumus. Ex hac enim parte pudor 
fa- pugnat, illinc petulantia: hinc pudicitia, illinc 
ye fuprum: hinc fides, illinc fraudatio: hinc: 
na- | pietas, illinc fcelus: hinc coftantra illinc furor- 
ey | hinć honeflas, illinc lurpitudo: hinc conti- 
SC, nentia, illinc libido; denique mquitas, tem, 


lli« | perantia, fortitudo, prudentia, virtutes or- 1 
lo- nes, certant cum iniquitate, cum luxurias cum 
er- ignavia, cum temeritate, cum vitis ommbus: 


ey | poftremo copia cum egeftate, bona ratio vum 
eY | perdita, mens Jana cum amentia bona deni- 


ŚĆ, | qne fpes cum omnium rerum de[peratione con- | 
e- | figit. Im huiusmodi certamine ac pralio, | 
na 


Hs ROT- HAI. 
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koniec fłufzność, miernóść, meftw) une 
roftropność, cnoty wfzyltkie, wil ki ipf 
czą z nieprawością ze zbytkiem, brifim. 
nikczemnością, z nierozumem, 4 fypera 
Wizyftkiemi uiecnotami: na olah - 
obfitość z niedoftatkiem, dobre m 
ftepki z niecnotliwemi, zdrowy m 
zum z głupftwem, dobra nakoni. 
nadzieja z rofpaczą fię ściera wu 
kowey fprzeczce y walce, chocby 
też ludziom na ochocie fchodziki 
fami bogowie nieśmietelni konie. 
nie fprawią, że od tak świetnych 
cnot tak mnogie y tak wielkie. zbiw 
dnie będą pokonane. | 
XII. Co gdy tak iet, Rzymian XI 
Wwy, iakom wyżey namienil, domoy Mema 
fwych ftraZami y wartami brońcie M2 « 
miafto aby bez wafzego zamiefa, "t urb 
nia y tumultu dofyć obrony miały M fat 
iam obwarował y opatrzył. Zofię m sf 
cy po ofadach, y miat  wafzydi]!, ce 
obywatele o tey nocney Katylinj turf 
wycieczce odemnie- ofrzezeni, fufttsgu 
two 
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meftw) yonne, etiam fi. homnium, fadia deficiant, 
ie, wd di ipfi immortales  cogent ab his pracla- 
kiem, wujuns viisübus, tot, C» tonta uitia 
MU, 4 Juprcari?, 

| oftatek 

bre p 

wy w 

akonie 

a wt 

chodby 

rodziły, 

ORIECZ 

ietnycii 

e. abii! 


zmian AU Que cum ita pnt. Ouieites, vos, 
domoy Bemadmodum jam — entem ^ dixi, veftrà 


acyliny&urfong Catiline, facile urbes fuas, 
ni, ifaesgue defendent: gladiatores, quam fbi 
two iM 


Ę 
f 
f 
f 
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two fwych miat y granic obroni 
fzermierzow, ktorych gromadę 4 
naywiękfzą y naypewnieyfzą mil) 
chociaż od niektórey fzlachcy wię 
kízego fa ferca, władzą nafza po 
fkromiemy. Kwintus Metellus, kt 
regom, temu zabiegaiąc, do Gili. 
y do Picenum wprzód poflal, al 
pokona Katilyne albo wfzyftkie it 
obróty y ufilowania  zawściągiij 
O innych rzeczach co trzeba fu 
nowić, co przyfpiefzać, co, czyni 
do fenatu który widzicie Ze fie zgo 
madza, odniefiemy. 

Teraz w Rzymie pozoftałych, 0 
-wfzem, których Katylina w Mieści 
ku zgubie Miafta y was wfzyftkidh, 
zaftawił, chociaż fą nieprzyjaciokii 
jednak ze fa Obywatelami, niepo 
dynokrotnie upominam. Powolnoj | 
moja, jeśli fig komu aż dotąd op! 
fzalizą być zdała, tego oczekiwali 
aby fie, co było ukrytego, wydal 


Comi zoftaje, nie mogę 0 tym © 
r 


obronią: 
ade 4 


ą mij 


ry wię 
ifza pol 
us, kto 


o Gall. 


at, albo 
kie iegi 
ciągnie 
ba fe 
„ czynił 
ię zgtóy 


ych, í 
Mieścił 
„y ftkich, 
aciolkii 
niepojć 
wolno 
gd opi 
ekiwali 
wydal 
„ym tii 

p 
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ille maximam manum, © certi [fimam fore 
putavit, quamquam meliore animo funt, 
quam. pars patriciorum, poteftate tamen 
nofira continebuntur Metellus, quem égo 
projpiciens hoc, ip. agrum ` Galicamum; 
Pitenumque premifi, aut opprimet homi- 
nem, aui Omnes bjus motus,  Conótusqu8 
prohibebit reliquis auiem dé "rebus confit: 
tuendis, maturandis, agendis, jam ad Jend- 
tum referemus, quem vocari videtis. 


Nunc illos, qui in urbe- veman]orunt; 


atque. adeo qui conira urbis: falutem, 


omniumque veftrum, im urbe a Catilina 
relicti Junt; quamquam funt- hoftes; . tamtn 
quia nati -[umt:cives, monitos -etiom, satgue 
eliam volo. Mea lenitas adhüc -sicuti folus 
tior -vifa eft, hoc -ex[pettavit, ut id, quod 


latebat, erumperit -quod reliquum eft; jam: 


non. poffum oblivifci, . meam hanc. efle 


patriam, me horum efje con[ulem: mii 
gut 
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pamiętać, że to moja Oyczyzna, że 
utych Konfulem jeftem: Ze mi albo 
z niemi żyć, albo za nich umrzeć na- 
lezy. Nie mafz u bramy żadney 
ftraży: żadnych zaladzek na drodze: 
jeśli którzy wyjechać chcą, poradzić 
fobie mogą. W Mieście zat ktokol. 
wiek fie pomkaje, o któregobym fię 
nie mówię poftępku, ale zamyśle lub 
naymnieyfzym przeciw Oyczyznie 
zamachu dowiedzial: pozna że fa w 
tym Mieście czuyni Konfulowie, fa 
wyborni Urzędnicy, jet mężny Se- 
nat, jeft woyfko, jelt więzienie, któ- 
rym, wedle uftaw nafzych Przodkow, 
niegodziwe y oczywifte złoczynitwa 
karać: nam należy. 

XIII. A to wfzyftko, Rzymianie, 
tak póydzie, że nayważnieyfze fpra- 
Wy z naymnieyfzym rozruchem, 
naygłównieyfze niebeśpieczenftwa 
bez żadnego zamiefzania, wewnę- 
trzną y domową, jak ludzie pamięcią 
zafięgnąć mogą, nayokrutnieyfzą -y 
nay- 
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aul cum his vitendum, aut pro his efle - 


moriendum. nullus eft port cuftos, nulis 
infidiator via: fiqui exire volunt, tonfulirg 
fbi poffunt: gui vero in urbe Je dofhowarit, 
cuits ego non modo factum, fed icp him 
ullum, conatutve contra patria :depyr- 
hendero: fentiet im hac urbe efle wonfules 
vigilantes, efe egregios magifiratis, elje 
fortem fenatum, effe arma, elle carcerem: 
quem vindicem "nefartoyum, uc yoiüfello. 
rum: fcelerum | amoiores nofiri ejj le "jo dti 
runt. 


XIII. Atque hc omnia Jic agent, 
Quirites, ut. res maxime minimo mota, 
pericula fumma nullo tumultu, bellum ize- 
füinum;ac domejticum, pofl hominum mte- 
quoram crudeli fimum, hc maximum, ie 
uno togato. ducé © imperatore,  Jedétut. 
quod ego fic adminifirako, QQuiritis, "W, 
f ullo modo. 
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saywiekfza woynę, Mieyfkim moim 
rządem y Hetmanieniem ufpokoję. 
Co ja tak fporządzę Rzymianie, iż, 
jeśli to jakimkolwiek fpofobem być 
może, żaden nawet zloczynca w tym 
Mieście złości {wey kary nie ponie- 
fie. Lecz jeśli gwałtowność jawne: 
go zuchwalitwa, jeśli grożące Oyczy- 
znie niebeśpieczeńftwo od tey mię 
ferca powolności mocą odwiodą; te- 
go zaifte, czego podczas tak wielkiey 
y tak zafadzek pełney woyny zdaje 
fię że ledwie pragnąć można, dokażę, 
iż żaden z poczciwych nie zginie, a 
was, ukaranie niektórych w calości 
zachować będzie mogło. 

Co ja zaite ani na mojey prze- 
zorności, ani na ludzkich obrótach fie 
gruntując, war, Rzymianie obiecuję: 
lecz na wielu y niewątpliwych nie- 
śmiertelnych bogow obwiefzczeniach: 
za których przewodnictwem tę na 
dzieję y to zdanie wziąłem przed fię: 


którzy już nie jak niegdy daleko 
od 
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fieri poterit, ne improbiidem quisquam 
in hac urle penam fui fis fufferat, fed f 
vis manijefłe audacia, fpendens patria 
periculum. me aece[Jario tac animi leni: 
tate / detuxerint: illud póło perficiam, 
quod im tanto, ©” tam tojo bello vix 
optandun videtur, ut nøs bonus init- 
reat, pucorumque pahos jam omnes 


falvi eje — po[fitis. 


Qt quidem ego neque prudentia, 
nequhumanis confiliis fretus yiceor. vo- 
bis, Quirites; fed multis, Wion dubis 
deom immortalium — fignationibus: 
Quus ego ducibus in hant fp, fententi- 
ame fum ingreffus: qui jamon procul, 
ut ndam folebant, «b fero hofte, 
atg, longinquo; Jed he zrfentes fuo 


NUtMie 


m 
d 
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ad zagraniczne y odległego nie- 
przyjaciela, ale obecni Befka fwa 
mocą y ratunk fwoich Kesciolow 
y Obywatelfkijomow brotig: kto- 
rych, Rzymiarprofić. czcić, y bła- 
gać macie, abyzo Miafta, któremu 
tak ozdobnynkwitnącymbyć po- 
zwolili, wfzye lądowe y morfkie 
nieprzyjaciel(jwoyfka. poknawlzy, 
od nayniecnwfzych Obsvatelow 
niegodziweyDści bronili. 
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numine, atge auxi fuð templa, atque 
urbis tefa defendunuos vos, Quirites, 
precari, venerari, e implorare debetis, 
ul, guam- urbem perrimam, fiorenti [i- 
mam, potentifimue effe voluerunt, 
hanc omnibus hoftinopiis, terra mariguè 
fuperatis, a perditigrum civium nefarie 


P 
[celere defendant. 


-— 


SKURK MOW 


mp igowg ofirzeżeni, pilną 

firaż około jh domow mięli, Tym 
czafem Cycero, ) jeft w jego życiu, 
pozofłałych w Mie Jprzyfieżonych wys 


śpiegował, y Henw śmiercią /kórat. 


JT 
MOWA IÈ 
PRZECIW TEMUZ 

| KATYLINIE 
e — À— Á—À 


OBZASNIENIE RZECZY. 
imeem Dod end end D read D mms 


jas Jpofobem fpiknienia fe przeciw 
Rzeczplitey dofzedh, ij Jprzyfiężonych 
Katyliny. Towarzy(zow ichże włajnerai pi- 
[mami y wyznaniem w Senacie o nie prze- 
konał, tegoż dnia sgromadzonemu: bidowi 
Konful - Tulliufs pod wieczor. tą IMową 
opowiadając, do dzięk: czynienia Bogom 
Rzymian pobudza. Toi jak ta woynarod 
w/zyfłkich  dawnieyfzych domowych wojen 
okrutniey(za być miała, ukazuje.: Nako- 
niec aby to Rxeceplitey w całości zachowa- 
nie w wieczney pamięci trwało , Rzymiań 
| profi. 
RER OOO OOOO OGG 


ROZ 


ROZPORZĄDZENIE 
M OW 


Naia sits 


WV. tep. helpi- | fie w nim Cycera 2p 
Rzeczolity w. całości zachowal, 


Bizeńah tet dzień nad inne podobne, jah 
daleko öd tamtych chwalebniey(zy. Mowi 
a jobig że równej x Romułujem czci jef 
godzien: Założenie. Ten dzień, Uro: 
czyftym dzięk czynieniem Bogom obcho 


dzić zeba. Dowodzenie. 4. Bo uel] 


Konful Rzeczplitę od zguby zachował. Tu 
E co jeno pracy, [larania y. cxiegnoyi 
y fpofobow lol na zupełne [pifku odkrj: 
sie: jako fenat jemu, dwóm” Pretorom,.4 Je 
go Koledze Antoniufzowi ra: pomoc bij 
wdzięczny: jako dla niego dzięk czynie 
bogom dekretem fwym uchwalił: jako Pull. 
Lentulifa, po złożonym Pretorftwie, ib 


więzienia wzięto. 2, Bo czulemi obrótani 


y pilnością cią Katylity fpifek. odkrył y „pray: 
tunil. 5 . Ofoblioja za w tym Konjula. byli 


$ pr sh 


MEER, XN ESA C MESE MOM, 
sm 


WO. že 
10:2af. 

Jako 
Mówi 


ci je] 


i Oro 
obcho: 
T3877) 
TERENU 
d nost 
odiry- 
wy Je 
oc bj 
LT 
o Pull. 
pie, d 
brótani 


j gni 


la byki | 


prać 


przezorność, y Bogow dobrog, e 
tak mocny y tak RD bez krwi ro 
nia w Miescie potlumiono. Tu mowi Ô 
fieojey przezorności, a przebiegach K catuli - 
ny; 9 pomocy Bogow, Btórzy tych, co Ko» 
ścioły mieli palić, xaslepili, 7 rady ich po- 
mie[zali. W fpomina niektore du 
domowe zamiejzania pełne rozlania krwi 
ta tak ciężka woyna od jednego Konjala 
bez br pni y najmniei yjzegi 0 3 aboju i Rzy- 
mie jeft przytłu miona: — Zalkonczenie. 
Za tak wielkie Jmwoje dobr odziey [tuo pro- 
fi Rzeczplitcy, aby go [amego 1 ów dzień 
W wieczne pamię 1 migno: poleca fiebie z 
Familig Rzi tymianom: bronić Kzeczplitey 
nawet po zlożonym Urzedzie obiecuje. 


ORZECHÓW 


Se Pa 


SS= 


I M O- 
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1. (Į idzicie , Rzymianie , jako 
Y Rzeczplitę, życie wfzyfikich, 
dobra, maiathi, żony y dzieci wa 
fze, tę ftolice hayzacnieylzego Pan 
ftwa fzczęśliwe y ozdobne miafte, 
dnia dzifley[zego, wielka ku wam 
ńieśmiertelnych Bogow dobroć, pra- 
ce, zabiegi y niebespieczeńitwa mo: 
ie, Z pośrzod ognia y miecza, bà 
prawie z famego dnia nie uchroń: 
ney topieli wyrwane wam fa zacho: 
wane y przywrócone. A ieśli mil- 
fze nam fa y chwalebnieylze one 
dni, w które bywamy zachowani, 
niżeli te, w które fie rodziemy: gdyż 
z zachowania pewna pochodzi ra- 
dość, urodzenia ftań ieft nie pewny: 
bez czucia też fie rodżiemy, Z ra- 
dością bywamy. zachowani: zaifte, 
ponieważ owego, który to miafto 
zalo- 


W J- 
Dag. 


alto; 
väm 
pra- 
mo: 


bà 
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"n JET Ouirites uitatncjue 

omnium  veftrum, bona, Jortu- 
nas, coniuges, liberosque veftros aique hoc 
domicilium cdariffini iüperii, fortunatiffi ` 
mam pulcherrimásique ürbém: hodierna 
die, Deorum immortalium Jutmimo | &rgá 
vos amoré, laboribus; tońfiliis, gericu- 
lsquć . meis: tx flamma atqué Jetro, ac 
pone ex faucibus- fati éreptam, et vobis 
tońferuatań ác reftitutańi | videtis. Et fi 
non minus nobis- tcundi atqué illüfires 
Junt uü dies, quibis coüfervamur, guam 
illi; quibus | nascimur: quod Jàlutis certa 
látilia eft, mafcendi incerta conditi: et 
quod fine fenfu najcimur, cum dolupiate 
confervamur: profecto, Quoniam illum, 
qui hanć urbem condidit Romulum; ad 
Deos immortales bén£vüleiitid , faiiaguá 
Justulismus effe apud dos  poflerosqué 
Wiros in honoré debebit i$, ĝui edińdem 


12 hanë 
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E XM CAMS 
założył, Romulula, życzliwością y 
ftawieńiem miedzy Bogismy poli- 
czyli: tego też wy y potomkowie 


cić powinniscie, który toż 


wafi 
mialto zalozone y rozprzeftrzenioune 
w calości zachował. ; Bośmy pod 
całego Miafta Kościoły,  Bożnice, 
domy y mury ogień prawie iużj po- 
diozony y wkoło naniecony zgafli: 
bosmy ou. na Rzeczpofpolitą 
dobyte odbili, y onych, oftrze od 
walzych kaja odwrócili. Co po- 
nieważ w fenacie opowiedzialem, ob- 
iaśniłem, ukazałem wfzyftko, krotko 
wam, Rzymianie, przeloze; abyscie, 
którzy niewiecie, iak wielkie, y iak 
oczywifte te rzeczy fą, iakim ie 
fpofobem wyśledziłem y pochwyci- 
lem, poznać chcecie, o wfzyftkim 
wiedzieć mogli. 

Nayprzód, fkoro Katylina nieco 
przedtym z miafta nagle wyiechal, 
łotroftwa fwego towarzyfzow y tey 
niecnotliwey woyny nayżwawizych 
her- 


d E 
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hant urbem | conditam cmplificatamque 
Jervauit. Nam totius urbis. templis, de- 
lubris, tedtis, ac manibus fubie&tos pro- 
pe iam ignes, circumdatosgue reflinxi- 
mus: idemq; gladios in Rempublicam di- 
firičos retudimus mucronesqua eorum, a 
jugulis weftris rejecimus. Que quoniam 
in fenatu illufirata  patejacia, comperta- 


que funt perme, wobis iam exponam 
breviter, Quirites, ut et: quanta, et quam 
nania ft. oż Opa rałione inteli czat : 
maniejta o qua ratione nvefügata, et 
comprchen [a fint, vos; qui et ignoratis, 
et expettulis feire pofitis, 


Principio, ut Catilina paucis ante diebus 
erupit ex urbe, cum |Jceleris fui focos, 
huiusce nefarii belli acerrimos duces, Ro- 
mæ religuifset; femper vigilavi et providi, 


Quiri- 
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herlztow w Rzymie zoftawiwfzy: 
nieprzeftanniem czuł y zabiegał, 
Rzymianie, jakbyśmy w pośrzod 
tak wielkich y tak ukrytych zafa: 
dzek przy całości być mogli. 

Il. Wten czas bowiem, kiedym 
Katylinę z miata wyganiał ( iuż fi fię 
nienawisci za to fłowo nie obawiam, 
raczey fię oney ztąd mi bać trzebą 
żem go żywo puścił) ale w ten 
czas, kiedym go wygnać chciał; 
fądziłem że albo cała Iprzyfiężonych 

zgraia razem wyiść miała, albo po: 
zoftali na filach upaść y ofłabięć 
mieli. Ale wziąwfzy wiadomość że 
fie w Rzymie zoftali y między na 
mi byli ci, o którychem wiedział, 
Ze naywiękfzą wściekłością y zło” 
ezynftwem tchnęli; na tymem dni 
y nocy wfzyftkie trawił, abym, co 
robili, co knowali, wiedział y wi- 
dział: ażębym, ponieważ dla nie 
podobney do wiary złoczyńftwą 
ogromnosei, mówie moiey zupelnie- 
Scie 


JC 


ül 


egal, 
rzod 
za fa- 


dym 
Z fie 
lam, 
zebą 
> ten 
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Quirites, quemadmodum in tantis et tam 
diis falo effe go[Jemus. 


übsconditis in 


II. Nam tum, cum ex urbe Catil- 
nam ejiciebbam ( nom. énim tam vereor hu- 
uH verbi invidiam, cum illa magis ft 
fimenda, Quod vivus exierit ) Jed tum, 
ium ilum  éxtérminayi volebam; aut rê- 
liguam coniiratorum: manum, fiul 6x 
Muràmi aui tos, Qui reftitilfent, mifirmos 
fhè illo c debiles fore putabam. Atque 
égo, ui Vidi, quos maximo furore e£ 
felere effe imflammatos [tiebam, effe eos 
uobt(cum ; et Rome remanfffet in eo 
Omnes dics motlésque confuntpft, ut quid 
agerent, quid tholiréntur, Jintiréim ać Lie 
derem: ùt quomom vefiris, 
propter incredibilem | magnitudinem fce 


Buribus 


- leris, münorem | fidem jaceret" oratio mea, 


ren . ita coriprehenderém, ui tum demum 
animis [aluti vefiræ provideretis, tum 
oculis maleficium “ipfum Videretis. taque 

ut 
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ście wierzyć. nie chcieli, rzeczy tak 
dobrze dociekł, iżbyście w ten czas 
na koniec rozumem o fwey całości 
radzili, kiedybyście | fwemi oczy - 
mą na zbrodnią patrzali. Skorom fle 
więc dowiedział ze Publ; Lentulus 
Poflow. od Allobrogow do wlzczę: 
cia woyny za Alpami, a do bun- 
tow w Gallii namawiał, y onych dg 
Galii do fpoł-obywatelow, tymże 
gościńcem z liftami y rofkazami, do 
Katyliny wyflal, przydawfzy im za 
towarzylza drogi  Wulturcyufza, 
przez którego do Katyliny pilał; 
fądzilem, że mifię pogoda podała, 
aby, co było bardzo: trudno, y 0 
com bogow nieśmiertelnych zawfze 
profil, wfzyftko nie tylko mnie, lecz 
też fenatowi y wam na oko wi- 
dzieć fie dało. 

Przeto wczoray Flakkufa y Pon. 
tyna, mężnych y Rzeczpolpolitę ko- 
chaiących Pretorow przyzwawlzy, 
Galą rzecz im otworzyłem: y cobym 
czy 
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ut comperi legatos. Allobrogum belli 
Tranfalpini, et tumultus Gallici exci- 
tandi coufa, a P. Len ulo effe follicita- 
tos eosque in Galliam, ad fuos cives 
eodem itinere, cum literis mandatisgue, 
ad Catilinam effe mijfos comitemque iüs 
adiun&um Vulturcium atque huic- datas 
efse ad. Catilinam literas. facultatem]. mi- 
hi oblatam putavi, ut quod erat difi- 
cillimum, quodque ego femper optabam 
a diis immortalibus, tota res non folum 
a me fed etiama fenatu et a vobis ma« 


nifejto deprehenderetur. 


Jaque  hefferno die L. Flaccum. eż 
C. Pontium prætores fortiffimos atque 
amantif[imos Reipublicae - viros, ad me vo- 


qavi: rem omnem expo[u; quid fieri 
pla- 
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"czynić chciał, przełożyłem. Ci, po: 


nieważ o Rzeczypolpolitey zawize 


zacnie y chw lanie trzymali, bez 


zadney wymowki y zwlóki tego f 


podiawizy, gdy fie ku wieczorowi 
miało, (krycie do moftu fie Myb 
wyifkiego  zbliżywfzy, tak wë 
dwóch przyległych wiofkach ma 
dwoie fie podzieliwfzy ftaneli, że 
Tyber y moft był między niemi. 
"Tamże y fami oni, bez żadnego po- 
deyrzenia, nie malo walecznych me- 
żow z fobą zaprowadzili, y ja Z 
Reatynfkiego Staroftwa wielu wy- 
branych młodzianow , których po- 
mocy ku ftraży Rzeczypospolitey 
uftawicznie używam, przy pałafzach 
poflalem. Tym czafem gdy po- 
czwartey (a) nocney (ftraży po- 
flowie Ajllobrogow z licznym  po- 
cztem na molt iuż wiezdzali, y 

a 


(a) Starożytność noc na cztery firaży 
dzieliła. Trzecia ftraż przypadała czter- 
ma CEU przed świtaniem. 


eU esr bed 
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placeret, oftendi. gli autem, qui onma 
de republica preclara, atque. egregia fen- 
tirent, fine recufatione ac fine ulla morda, 
negotium. fusteperunt, et cum adve[pera- 
Jeeret, oculte ad pontem Milvium perve- 
nerunt, aique ibi im proximis villis, itä 
bipartiti fuerunt, ut Tiberis intër - é0s, 
et pons intere(fet. Eodem autem et iph 
fine cuiusquam Juspicione, : multos fortes 
viros eduxerunt, et ego ex prafeturà 
Reatina, complures delectos adole[centes , 
quorum opera utor affiduo in Republic 
qprafidio, cum gladiis miferam. Interim 
tertia fere vigilia exaćia, cum iam pon- 
tem Milvium magno comitatu. legati Al: 
lobrogum ingredi inciperent, unaque Vi til- 
turcius, fit in eos impetus, educuntur et ab 
illis sladit, et a noftris. Res erat. præ- 
toribus nota Jolis ignorabatur a cateris. 
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z niemi Wulturcyufz, napadaia mą 
nich: dobywaią palafzow oni, y 


nafi. Pretorom to tylko wiadomo 
było: inni nie wiedzieli, 

IIl. Za nadeyściem Pontyna y 
Flakkufa, toczona bitwa uftala. Li- 
fty ile ich w onym poczcie było, 
z nietykanemi pieczęciami, Pretoro- 
wie zabrali: famych poymanych, 
gdy inż wydniało, do mnie przy- 
prowadzono. Tych wfzyftkich zbro- 
dni nayniecnotliwfzego — fprawce, 
Cymbra Gabiniufza, nic o tym do- 
tąd nie przeczuwaiącego, wnet do 
fiebie przyzwałem: toż DL. Staty- 
liufza, po nim Cetega. Lentulus, iż 
podobno przefzley nocy dla liftow 
długo nie fpal, naypozniey przyfzedł. 

Gdy zaś nayprzednieyfi y nayza- 
cnieyfi tego mialta obywatele, któ- 
rzy otym uflyfzawízy, do mnie fie 
byli gromadnie rano zefzli, chcieli 
abym lity pierwiey odpieczętował, 
niżbym do fenatu ie odniofl; ażeby 
fnac, 


L EE. SRE o. kami 


a. 


IH. Tum interventu, Pontini atque 
Flacci, pugna, quæ erat cormmiffa, fe- 
datur. Litera quacunque erant im e0 
commilatu, integris fignis, pratoribus 
traduntur; ipfi comprehenfi, ad me, cum 
iom dilucesceret, deducuntur. Atque horum 


` omnium. [celerum improbi fimum mahina- 


torem Cimbrum Gabinium, fiatim ad 
me, nihil dum Juspicantem vocavi ; de- 
inde stem arcelfitur P. Statilius, et pof 
cum Cethegus. Tardiffme autem Lentu- 
lus venit, credo guod literis dandis præter 
confuetudinem proxima no&g vigilarat. 


Cum vero fummis- ac clariffimis , hu- 
ius civitatis viris, qui audita re frequen- 
tes ad me mane convenerant, literas a 
me prius operi; quam ad Jenatum 
referrem, placeret; ne, fi nihil effet in- 
ventum, temere a me tantus tumultus 


nies 
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fnać, ieśliby w hich nic nie było, 
hie mówiono żem nie uważnie tak 
wielki tożruch w mieście fprawił; 
iprzeciwiłem lię im, bom chciał o 
publicznym niebeśpieczeńftwie do 
publiczney rady tzecz hie tykaną 
odnieść. Bowiem, Rzymiańie; chog- 
by fle też to, co mi donieliono, pie 
pokazało; iednak nie fądziłem że mi 
fię w takich Rzecżypospolitey nie- 
beśpieczeńftwach zbyteczney oftró- 
Żności obawiać należało. Liczny 
fenat iakeście widzieli, wnetem Zgro- 
madził A tym czalem, oftrzezony 
ód Allobtogow, Sülpiciufza, Pretora, 
Walecznego męża, Zaraz poflalem 
do domu Cetega, aby zabrał coby 
jeno w nim oręża znalázl. Nie mało 
puinalow y pałafzow | z tamtad 
przyńiofł. 

IV. Wprowadziłem Woltureyufza 
bez Gallow: z rofkazu fenatu obie- 
cawizy mu beśpieczeńftwo üpomi- 
nałem go, ażeby, o cżym wiedział, 
Simia? 


CAP EE 


peur E T AM D ET, ZĘ 
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1 


JP. 


retur, hegaui me effe 


inieus civitati vi 

aurum, ut de periculo publico non ad 

confilium. publicum, rem integram defer- 

rem. Etenim, Quirites, fi ea Qua erant 
= E * 

lent, ta- 


ad me delata, reperta mon ej 
men Ego non irbitrabar, in tantis Réi- 
publice periculis mihi effe nimiam, dili- 
gentióm pertimescendam. Senatum fre- 
quentem celeriter, ut vidiflis, coegi. At- 
que interea fiatim, admonitu- Allobro- 
gum, (ex Sulpitium, pratoreń, fortem 
virum, iif. qui ex adibus Cethegi, fi 
quid telorum efet efjerret, Ex quubus 
ille maximum ficarum numerum, © glas 
diorum. extulit. 


FAO ntroduxi Pultuscium fine Gal 
lis; Fidem ei publicam, ju[Ju fenatus, dex 
di; hortatus. fum, ub ea que feire fine 
limora indicaret. Tum ille; cum. ti fe 
ex 
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smiało wyiawił, Zatym on ledwie fie 
z wielkiey boiaZni oftrafzy wlzy, po- 
wiedział, ze od Lentulufa rofkazy 
miał y lifty do Katyliny, ażeby do 
ftrazy niewolnikow używał: a do 
miafta iak nayrychley z wóyfkiem 
fie zbliżał: ato tym umyfłem, aby 
po zapaleniu zewfząd Miafta, jako 
umówiono y podzielono było, y po 
niezliczoney rzezi Obywatelow, tuż 
fie znaydował Katylina, któryby y 
uciekających przeymował, y z Miey- 
fkiemi fię Herfztami złączył. Wpro- 
wadzeni Gallowie powiedzieli, iako 
im Lentulus, Cetegus, Statyliufz, przy: 
fiege, y lity do ich Narodu dali, przy- 
kazując im razem z Kaflyufzem, aby 
bez zwłóki jazdę do Włoch przyfłali: 
bo im ną piechocie nie miało zbywać: 
a Lentulus ich, wedle wyrokow Sy- 
billiyfkich, y odpowiedzi wiefzczkow, 
upewniał, że on. trzecim był Korne- 
liufzem , któremu fię Panowanie y 
Rzady nad Rzymem koniecznie do- 
ftać 


e fie 
po- 
azy 
do 
| do 
iem 
aby 
jako 
' po 
tuż 
Yay 
iey- 
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ex magno timore recepi(jet, dixit: a P. ju FOR 
Lentulo [e habere ad Catilinam, mandas 
ta et literas, ut fervorum. præfidio utere= 
tur, et ad urbem guam primum cum 
exercitu | accederet: td autem 8o confilio 
uł cum urbem oribus ex partibus, gue- 
madmodum: | defcriptum — diflributumque 


erat,  dnéendil]e: 


i, égdemque ih initam 
Civium jeci(lent, prafto effet ille, qui et 
fugientes exciper et, et [e cum his urbanis du= 
cibus coniungeret. dniroducii autem. Gal- 
li, iusiurandum fibi, et literas d. P. Lens 
tuo, Cethego, Statilio ad fa iam, gentem 
datas efle — dixéruat; pe ità fibi ab 
his, eż a L. Coffo effe prafcrigtum, ut 3 
éguitazum, in dtaliam guam primum f 
mitierent, pedefires fibi copia$ś non defu- j 
turas: Lentulum autem fibi confirimo (je; | 


, 


ex fatis Sybin, aruspicumgue vesponfis; 
Je efe tertium illum: Cornelium, ad quem 
regnum hui urbis, atque imperium per- 
tenire effet neceffe:  Cinnami ante ..[6, 

| Sullam fuifse eumdemque — dixifse, fata= 
p łem hunc e[se anmum ad interitu. hius 


K urbis 


yi Cynna,; y Sylla 


byli: tenże mówił, iż ten Rok, który 
RY ES JZK i, l 
jelt od Sądowego Fanien (5) uwol. 


nienia d ANE od zgorzenia ( c) 
ds dwudz 


ie 
wi tego Miafta y Panftwą wyrokiem 


(t 


j, ku upsdko: 


był naznaczony: O to żas Cetegus, 
mówili, z inhemi fie fpieral, ze Len- 
tülus $ inni chcieli, aby fpalenie Mia- 
fta y rzeź były podczas świąt Cd) 
Saturhufowych; Cetegufowi czas tei 
zbyt fie dłigi zdawał. 


V. Y że krótko powiem, litystiy 
ód kazdego ż nich, jak mówiono; pi: | 
fane pokazać fobie kazali.  Ukazali: 
śmy haypierwiey pieczęć Cetegowi: 
poznal  Przerziąwizy len, przeczy: 
talismy.  Pifał wą wlafna ręką przy: 
rzekając Senatowi Allobroglkiemu y 
polpolítwu, że co z Poflami umówił, 

miał 


(b) Katylinę obwinionego o żelżenie Fs 
bi, dziewicy Weście po$wieceney, Ka. 
tulus iwziętością fwoig hie winnym 
uznal; | 


| nim 
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urbis aique imperii, qui efset decimu 
annus: poft. virginum abfolitionem, poj 
Capitolii atitem "incenfionem, vicefimus. 
Hanc autem Cethégo cum cæteris . con- 
troverfiam fuifse dixerunt, quod Lentu- 
lo et aliis, Saturnalibis cedem fieri át- 
que urbem incendi placeret; Cethego hs 
mium id longum videri. 


V. Ac nelongum fit, Quirites, tabél: 
las pioférri iuffimus, qua a quoque di- 
cebantur data. Primum oftendimus Cethe» 
go” fignum: cognovit. Nos linum in- 
cidimus: legimus: Erat fcriptum ipfius 
manu; Allobrogum fánatui; et populo; 
fefe, qua eorum legatis confirmia[set ; 
efse facturum: orare ut idem illi facé- 

Ka rent; 


SZ 


Nb rm 

(c) Za Konfulow Scypiona y Norbaná 
rzeź niedftróżność ftróżow Kapito- 
lium zgorzało. 

(d) Te fwięta zwane Saturńalia zaczył 

nały fig dnia 16. Grudnia. 


iząch y poinałk bv niego 
ziat mówiąc 


> żelazne naczynia fta. 


pipes 


Tar gdy ift przeczytano, zmiefzany 
y na umvsle PAY fumnieniem 


Ilt. 


atvliufz „reke 
v a 


P rzeczytąno 
Wie fie zgadzaja- 


Wyobrazenie 


twego, 
cale zacnego n jeża, który Oyezyzne 
polobywatelow fw ych üprzey- 
mie kochał; to wyobrazen ie acz nieme 
od tak wielkie y Zbrodni odwieść cię 
miało, Ta kfztaltem lifty do 
Senatu y pofpólftwa Allobrogfliego 

czytają. Pozwoliłem mu mówić, je- 


sliby 
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rent, que fbi legati -porum precepijsent. 
Tum Cethegus, «qui: paulo. antc - aliquid 
de gladus, ac e qua opud ipfum erant 


śp chenfæ,  rejpońdijset . diijsetque, [e 
er. bonorum. Jeramentorum. fłudiofum 
Recitatis -literis debilitatus: atque 


abit&us, conjcientia convi&tus repente 
conticuit, 


nti oducius. Statilius coguovit: manum, 
el fignum Juume Kecitata - funt; tabella, 
in. candem fere: fententiam - confejsus - eft. 


Tum ofiendi tabellas. Lentulo et qua 
fvi, cognofceretne, fignum: Annuit... Eft 
í ) ouidem: notum, 


mago avi- tut clariffimi viri, qui ama- 
mit unice Patriam,. et. cives fuos, qua 
quidem te 
vocare debuit. Leguntur -eadem ratione 
ad. [enatum. Allobrogum, populumque li- 
tere, Si quid. de. .his. rebus. dicere pellet, 
> AR ; 7 : AI 
eci poteftatem. Atque: ule. primo quidem, 
negavit, pofi- autem- aliquanto, toto dam 
imdi» 


a tanto Jcelere, eliam mula ve- 
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śliby co o tym chciał, Nayprzód fie 
zaprzał: nieco potym, gdy całe do» 
niefienie wydano y wyjawiono, wftał: 
pytał Gallow, y Wulturcyufza, co do 
niego mięli: po co w domu jego byli. 
Którzy gdy mu krótko a śmiało odpo» 
wiedzieli, kto ich y wielekroć do nie- 
go przyprowadzał: y fpytali, czy nic 
z niemi o Sybilliyfkich wyrokach nie 
mówił: dopiero dla zloczyüftwa od 
rozumu odchodząc, jaką jeft moc fu- 
mienia, possel Bo mogac tego 
fie wyprzeć, krom wfzyftkich mnie. 
mania, wnet fie przyznał, Tak go 
nie tylko rozum, y owa w mówieniu 
praktyka, którą zawfze wiele ważył, 
ale nawet dla wielkości oczewiftey y 
domacaney zbrodni , zuchwałość , y. 
niecnota, którą wfzyftkich przecho: 
dził, odftąpiła. 

Toż Wulturcyufz niefpodzianie ka: 
zał ukazać y odpieczętować lift ów; 
który, jak mówił, przez niego Lentus 
lus do Katyliny pifał. Lentulis acz 
fi 
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indicio expofito, atque edito, furrexit: qua- 


fiuit a Gallis, quid fibi e[fent. cum lis: 


quamobrem domum [iam veni[sent, 
itemque © Vulturcio. Qui cum illi bre- 
viter con[tanterque rejpondi/sent, per quem 
ad eum, quoliesque veni[sent, quafijsent- 
que ab eo, mihilne fecum efset de fatis 
Sybiflinis locutus tum ille Jubito [celere 
demens, quanta confcientig vis e[sent, 
oftendit. Nam, cum id po[set infitiari, 
repente prater opinionem. omnium confef- 
sus efl. dia eum mom modo ingenium 
illud et dicendi exercitatio, qua femper 
valuit, 'fed etiam propter vim jceleris ma- 
uife[ti atque deprehenfi impudeniia, qua 
fuperabat omnes, improbitasque defecit. 


Vulturcius vero fubito proferri literas, 
atque aperiri iufsit, quas fibi a Lentulo 
ad Catilinam datas ejse dicebat. Atque 


ibi vehementi[sime perturbatus Lentulus, 
tamen 
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fie tym niezmiernie zmiefzał, jednak 

fię do fwey pieczęci y reki przyznał, 

Lift bez podpifu byl-w te flows: 
; ] to lp i z IP Ipe 

Ktom jeft, od lege fie, kióregom do Cię wy 

flat, dowiejz, St ray fie o. możne feree, 


Ü L 
L 


y rozważay, do jakicheś przyfzedł okoli- 
CZNOŚCI;-Q patrz. coć koniecznie czynić trze- 
ba. Od wjzyfikich , nawet od NaV(ZCZK: 
pleu(zych  pojilkow gaciągay. Wpro- 
Wądzony na koniec Gabiniafz ; 
cząłci wprzód zuc 


Za« 
hwale odpowiadac, 
przeciez potym do wizyftkiego fie, 
co mu Gallowie zadaw 


ali, przyznał. 
Jużci mi fie lity, 


pieczeci, rece, ną 
koniec każdego wyznanię zdały być 
ami y dowodami 
cera, oczy, twąrz, 


ko pewnieyfzemi. Tak 
fie bowiem zdumieli, 


wcale pewtemi znak 
złoczyńftwa; ale 
milczenie, dale 


tak w ziemię 
patrzyli, tak ukradkiem kiedy nie kie. 
dy na fie pogladali, że fię zdawał 
iz nie inni ich, 
wali. 


0, 
ale fami fiebie wyda: 


VL. Po wydaniu y wyiawienią 
donie- 


dnak 
znal, 
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tamen et fignum feum, et mamun. co- 
gnoit. Erant autem firiptæ me nomi- 
ne. fed. ita: Qui.fim, ex eo, quem 
ad te mifi, cognofcęns. Cara ut vir 
fis et cogita, quem in locum fis 
progrefsus, et vide, qui& jam tibi 
eft neceffe. Cura ut Omnium, tibi 
auxilia adiungas, etiam infirmorum. 
Gabinius demde introductus, gum primo 
impudenter re spondere cepifsent ad ex- 
tremum nihit ex us qua Galli: infumula- 
bant, negavit. -Ac mi ihi quidem, Qui- 
rites, cum. illa certi fima funt vifa ar> 
gumenta atque indicia celeris, ` tabella, 
Jigia, manus, denique. uniu 
fero: ium multo, illa 
oculi, vultus, taciturnitas. 
fłup juerani, fic terram intuebantur, . [1G 
Jurtim ponen guo inter fe adj iciebant, 


ut non iam ab alus indicari, [ed psa 


a fe viderentur. 


VI. „fndiciis expofitis_ atqua' ga 
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Moda 
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* doniefienía, Senatum fie, Rzymianie, | 


- radził, coby fie mu o iftocie Rz-pltey s 
ftanowić zdało. Przednieyfi dofyć ü 
furowe y gruntowne zdania dali, za fi 
któremi cale zgodnie Senat pofzedl. 5 
a że uchwały fenatu iefzcze nie wy- n 
pifano, co poftanowil fenat, z pamię- " 
ci. wam, Rzymianie, opowiem. na- p 
przod nayw[panialfzemi flowy, dzie- s. 
j kuią mi, żem ftałością zabiegami y | i 
ftaraniem moim od wcale wielkich f 
zamachow Rzpltą ochronil: toż Flak- : 
kufa y Pontyna pretorow, żem ich - 
| mężney y wierney pomocy użył, $ 
fufznie y fprawiedliwie chwala, kole- 
dze też memu, wielkiego fercą me- 
żowi, pochwałę dają, że uczeftnikow | 
fpifku do fwoiey y do Rzpltey rady | 


nie przypuscil Tak tedy uchwalo- | 
no, aby Lentulufa, po złożonym u- 

rzędzie, tudzież Cetega, Statyliufza, | 
y Gabiniufza, którzy wízyfcy przy: | 
tomni byli, w więzieniu ofadzono: | 
tenże dekręt podał na Kaffyufza, kto: | 


ry: 


I 
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Quirites, fenatum tonfului de fumma. rei: 
public, guid fieri placeret. Dita funt 
a principibus acerrima ac fortifime fen- 
tentia quas fenatus fine ulla varietate eft 
confecutus. Ht quoniam nondum eft per- 
Jeriptum enatus confultum, ex memoria 
vobis, Quirites, quid Jenatus cenfuerit, 
exponam. Primum mihi- gratie. verbis. 
ampliffamis aguntur, quod; virtute, confi- 
lio providentia mea, respublica periculis 
ft maximis. liberata: deinde L: Flaccus, 
et C: Pontinus - prartores, quod eorum 
opera, forti, fidęligue vfus ejfem, merito 
ac iure laudantur: atque etiam viro for- 
ti college meo laus impertitur, guod: eos 
qui huius coniurationis participes fui(jent, 
a fuis; et reipublice confiliis removi[Tet. 
Atque. ita cenfuerunt, ut P. Lentulus, 
cum fe pratura abdica[Jet, tum in cufto- 
diam traderetur, itemque. uti, C: Cethg- 
gus, L: Statilius P; Gabinius, qu. om- 
nes. prafentes erant, in. cufłodiam. trade- 
ventur: atque idem hoc. decretum eft. in 


ķi Ca[Jium. qui fibi procurationem incens 
j dens 
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ry -fie-podiął . Miafto palić: 
'paryufza którego adniefiono, że W 
Wyzuaczoney fobie Apulii pa 


fterzoy 
miał namawiać; na Furyufza, który 


toż miał czynić w oladach do Fezul od 


CZ 


Lucyatza Sylli za yrowadzons 
y y Į à 


yenii ng 
Magiufza Chilona, który z Füryufzem 


okolo -tego Allobrogow namawia: 
nia nie odftępnie chodZil: na Um. 
brena, wyzwoleńca, o któcym dowo. 
dnie mowiono, że Gallow 


wiey do Gabiniufza Przyptowadził, 


t tey nzył.ła. 


na ypięr- 


Ztym wfzyftkim 
fkawości, Rzymianie 
z tak wielkiego fprzyfieżenia, z tak 
mnogiey kwoty y mnaóftwą nie przy- 
jaciol, ukarawfzy dziewięciu nay- 
złośliwfzych, Innych zamyfły miał 
powściągnąć. 

Zatym nieśmiertelnym bogom, 2a 
ofobliwfza ich lafke, podziękowanie, 
ufianowiono: co fie 
mi pierwízemu. od założenia tego 


moim imieniem, 


mialtą bezbronnemu zdąrza: aufta- 


no: 


na. Ce. 


» że mniemał iż | 


E 
| neni 


libi 
itoi 
pri 
gai 


zj Ce. 


że w 
ZOW 
k tory 
zül od 
na 
fzem 
1wia: 
Um. 
owo 
pier- 
dził, 


tła: 


d i24 


tak 
rzy- 
Jay- 
miał 
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£i 
2 


c 


denda? urbis  depopoścerat: in IM. Cena: 
rum, cut ad folicitendos pafłóres, Apu: 
lioni e[Je attributam ‘erat indicatum: in 
B Hmm, qui eft ex his colonis, guas 
fefulos ^ E: Sulla deduxit: in QO: Manli- 
im, Chilonem, qui una cum hoc Furió 
Jempór erat in hac Allobrogum folicita: 
tone verfatus: im P: Umbrenum, liber- 


unum, hominem, à quo primum- Gallos 
ad Gabintimi perdućtos, elfe - conflabat. 
Joué ea lenitate [omatus eft ufus Qui- 
files ut ex tanta coniuratione, tantaque 
V. ac multitudine domefiicorum hoftium, 
ovem "hominum gerditiffumorum pana, 
republica confervata, reliquorum mens 
les Janari poje arDitrarélurs 


tque -eiiam Jupplicatio dis immorta- 
libus, pro fingulari eorum mierito;, meo 
nomine: decreta. efl, Quirites: quod ^ mihi 
Primum pofł hanc urbem conditam to- 
| Sato contigit: et his derreta: verbis efl; 


Quod 


| 
| 
| 
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ńoWiońo ie w te flowa: Zem. miafło 
od ognia, Obywatelow od rzezi, Wlochy 
od woyny zachował. Które dziekezy- 
nienie ieśli do innych; Rzymianie, 


przyrównamy, tym fie od nich różnić 


będzie, że wfzyftkie inne po czy 
nach chwalebnie zakoncżonych, to 
iedne pó zachowaniu W całości 
Rz.pltey uftanowioüo. 

Co tedy fiaypierwiey  czyńić 
trzeba było; to fię ftało y wypełni: 
ło. Bowiem Lentulus, chociaż y 
wedle doniefienia y wedle, (wego 
wyznania, fądem fenatu, nie tylko 
pretorftwa, lećż obywatelltwa pra: 
wo utracił; iednak urząd: zlozyl: 
abyśmy w karaniü Publi Lentulufi 
prywatnego od fkrupulu byli wolni; 
chociaż Kaius Maryufz, człek prze: 
záény nie miał fobie za ikrupuł za- 
bić pretora Glaucyą, o którym nic 
wyraznie poftanowiońego nie było. 

VII. Teraz, Rzymianie, ponies 
waż wielóć zlosliwey y niebeśpie- 
cznej 


nia (ło 
lochy 
czy: 
anie; 
)Żnić 
czy: 
ACO 
łości 


;y hie 
etni. 
ży 
wego 
„ylko 
pra: 
Żył: 
ulufa 
ölni; 
prze- 
[ Zà- 

nic 
yło, 
onie" 
śpie: 
ne y 
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Quod urbem incendiis, cæde cives, 
Jtaliam bello: liberállem. Qua Juppli- 
catio, fi cum  cæteris conferatur, Qui- 
rites, hoc interfit; quod ciere, bene ge- 
fla, hæt una. confergata republicà toñ: 


flituta efi: 


J 


tue illud, quod faciendum primum 
fuit, fa&um atque tranfatum. eft. . Nam 
P. Lentulus, quanquom patefaćius indi- 
tiis et confe[Jionibus feis, judicio- fena- 
tus non-modo pratóris iui verum. etiam 
cus ansferaż, tamen magiftrotu [e ab- 
dicavit: ut, qug religio C; Mario cla- 
iifjimo viro, noù. fuerat, quo - minus 
C: Glauciam, de quo mhii nominatim 
eral decretum, — pratorém | occideret, ed 
nos religione. in privato P: Lentulo. puni: 
endo liberatemur: 


VIL Nunc; quomam: Quriles, feele 
rati: 


TT F 
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€zaey Wwoyny mie cnótliwych ber- 
sztow poścignionych:y poymanych 
w reku macie, mniemać wam nale- 
Zy,Ze gdy te niebeśpicczeńltwa od 
miafta la odraż 


tyliny wóyfka, wlzyftkie nadzieie; 
wfżyftkie pofilki, upadły. Ktor 
gdym z miafta wyganiał, myśli 
fobie, Rzymianie, ze, po iego od- 
daleniu, ani Lentulufowego /marzę- 


nia, ani Kafyufzówey otyłości, ani 4 


Cetegulowey wściekłey  zuchwało= 
ści obawiać mifię nietrzeba ‘było; 
Katylina tylko ieden wfzyftkim był 
ftrafzny, lecz póty póki fie" mie: 
ście naydował. Wfzyftkich znał, 
do wizyftkich miał przyftep; wa: 
bić, podufz:zac, namawiać mógł y 
śmiał: byłw nim obrót fpofobny 
do złoczyńftwa: obrótowi ani na 
mowie, ari na możności nie zby: 
walo. Do wykonywania ułożo: 
nych rzeczy, pewnych miał dobra- 
nych y rozpiłanych ludzi. Nie mnie: 
imał 


I. 
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rati [imi pericilofifuńique belli nefarióś 
duces, Cóptoś tam et coiprehenfos 'tené- 
tis, exiflimare — debetis, omnes | Catilina 
topias, omnes fpes, aique opes, his de- 
gulfis, urbis. periculis, concidiffe. Quent 
quidem ego cum ex urbe pellebam, hoć 
grovidebam animo, Quirites remoto’ Ca- 
tina nét mili effe P: Lentuli, fomnum, 
nec L: Cafu adipem net Cethegi Ju- 
piojam iemeritatem gertimescendam. glie 
erat unus_ timendus ex his omnibus, fed 
tamdiu, dum indmubus urbi$ contineba- 
iu. Omnia morat; omn ditus tene= 
i appellare, tentare, follicitare poterat 
mudóliaż; erat bi confilium; ud facinus 
aptum: confilió utemi neque lingva, ne 


bài 


que mànus deerat. „Jam ud certas rés 
coficieńdas, certos homines delećtos ać dee 
jwipios habebat: Negue Wero vum  ali- 
guid mandaverat, confeduri putabat. Ni- 
hil erat, qued non ipfe obiret, occurrés 
tet, vigilaret, ` laboraret, frigus, fitim, faz 
fem ferre. poterat. 


Lh Hint 
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że co rofkazał, 
Sam wflzyftko zwiedzal, opatrował, 
nie fpał, pracował: zimno, pragnie: 
nie, głód znofić mogł. 

Tego człeka tak 


mał 


źwawego, tak 


LI 


gotowego, tak Zuchwalega, tak prze: 
biegłego tak do złoczyńftwa nie 
ofpalego, tak do nie ćnot ochocze: 
go, gdybym z domowych zafadzek 
HH na EE lotroftwo nie wyparo-] 


wal ( powiem, Rzymianie, co ro. 
zumiem ^ niefnadnobym ten tak 
wielki zamach od wafzych karkow 
odbił Nie wyznaczyłby “on 
świąt Saurona ych, nie opowie: 
dzialby tak wcześnie dnia zguby 
y upadku Rzeczypospolitey, a niby 
dopuścił, aby pieczęci, aby lifty, 
aby nakoniec oczywiftey zbrodni 
świadkow zachwycono. Teraz, w 
lego nie bytności, tak fie wfzyftko to 
ftało, że tak wielkiego przeciw Rze- 


czypospolitey fprzyfiężeńia oczy” 


wiściey fie: domacano y doydziono, | 


ni: 


uczyniono, | 


wami 


lono, 
ował, 
i gnie- 


, tak 
prze- 
1 mię 
OCZE: 
adzek 
paro: 
O ro- 
Etak 
rkow 
wam 
owie- 
zguby 


| niby 


lifty, | 


rodni 
az, W 
tko tü 


Rze- | 


oczy” 
Ż1 ORO; 
ni: 


porotum; tam 
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Hun ego hominem, iam Girem, tam 
audacem; tam callidum; 
tam in [celere uigilaniem, iam in per- 
ditis rebus diligentem, nifi ex  domé]licis 
infidiis in caftrenfe: latrocinium tompuli[= 
sem, ( dicam id, quid [entio, Quirites ) 
mon facile hanc tantam molem mali 
a cervicibus ve[lris  depuli (Jem. Noñ . illà 
vobis Saturnalia conflitui]]t, nóque tan- 
io ante ekitium, ac fati diem republica 
donuntia (fet, neue commifi ffet, üt fignis 
ut litere jum, teftes- denique manifefti 
feeleris deprehenderentur. Quë nimc, il- 
lo. abfente fic gefta Junt, ut nullum in 
privata domo furtum. unquam ft tam 
palam inventu, quam hzc tanta in vem- 
publicam  ceniufatio, manifefto inventá 
atjue deprehenfa eff. Quod fi Catilińd 
in urbe ad hanc diem remdnfi[jei: quan- 
quam, quoad fuit, omnibus eius- cońfi* 


La liis 


i kiedy w prywatnym domu zlo- 

7a docieczono. Gdyby Katy- 
otąd w mieście zoftawał: cho- 
ciaż, póki tu był, wlzyftkimem ie: 
go zqmyflom zabiegał y one tamo- 


lina d 


wał, iednak, że co naymnieylza 
ieft, powiem, trzebaby fię było z 
nim ścierać, y pokiby ten nieprzy- 
jaciel w mieście był, od tak wiel. 
kich „AO eget tak fpokoy- 
nie, tak beśpiecznie, tak cicho jak 


Zywobysmy Rzecz Zypospolitey.. nie 
ochrońili. 


(żymianie, tak fie tô 
pie. pa iz fie. zdaie że to 


miertelni bogowie wo 

iporządziii y wyko: 
xc Czego pU doniyilenr docho- 
dzić możemy, poniewaz tak wiel 
kich rzeczy kierowanie od ludzkie- 
go obrotu zaledwie pochodzić mo- 
gło: zaite w tych czafiech tak ia- 
Woie ratowali nas y: wfpo mogli, 
żeśmy ich prawie nafzemi oczyma 


ogla? 


JA 
ij 
ill 
i 

pu 
fil 


zlo- 
aty. 
cho- 
i les 
jmo- 
„ylza 
lo .z 
AR 
wiel- 
koy- 

iak 

nie 


etoi 
e- to 
WO: 
yko: 
cho- 
wiel- 
zie: 
mo- 


ia- 
ogli; 
yma | 
pglą: 


F 
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dis occurri atque obfłiti, tamen, ut le- 
viffime, dicam, dimicandum "nobis "tum 


ille fuiffet, meque sos unquam; dum ille 


du 


in urbe hoftis” fuifset, tantis periculis rem= 
publicam, tanta pace, tanio otio, tanto 
fleni, liberafsemus, 


VILE Quanquam: hec -omnia,. Quiri- 
~~ R 

tes, ila. funt a me admini ftrata, ut deo- 
rum umortalgm nutu atque confilio, et 
gefła, et provifa efe- videantur. d dque 
cum - coniectura confequi pofsumus, quod 
ux. videtur- humani confilii tantarum rex 
rum gubernatio, ejse potuijse, tüm vero 
ita  prefegtes his temporibus: opem; et 
auxilium. nobis. tulerunt ut eos pene ocu- 
lis videre pofsemus.. Nam, .ut illa: emit- 
tam, -vifas nourno temporgsab occiden- 
; ie 
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oglądali. Jż bowiem nie wfpomnę 
Ze w nocy Widziano na zachodzie 
pochodnie, y płomienifte niebo, iz 
opulzczę bicie piorunow, że opulz: 
czę inne rzeczy, których tak wie: 
le za nafzego Konfuloftwa fig fta- 
Jo, i2 fie nieśmiertelni Bogowie co 
fię teraz dzieie, zdawali przepoWia- 
dać: tego zaifte, Rzymianie, co 
mam mówić, ani zaniechywać ani 
opulzczać mi nie nalezy. 
Wízakze pewnie pamiętacie, 1a: 
ko za Konfuloftwa Kotty y Tor- 
kwata, kilka wież piorun na Ka 


pitolium zbil, kiedy y' polągi Bo: | 


gow. nieśmiertelnych zmieyfę ry 
fzył. y ftatuy ftarożytnych. ludzi 
pozrzucał, y miedżiane tablice praw 
ztopił, Narufzył też owego, który 
to miafto założył, Romulufa: o któ: 
rym pamiętacie, Ze był w Kapito: 
lium pozłącany, mały, fsący y da 
wilezycy *pierfi chciwie fig biorg 
cy. W ten czas wiefzczkowie 4 
: caley 


te 
adi 


gu 


fu 


£i 
cé 


pn 


mne 
dzie 
Re 
 ufz: 
wie: 


fta- 


fulibus: faa. funt, ut luec, qua nunc. fiunt, 


te faces, ardoremque cœli; ut Julminum 


aus, ut terra moius, cæterague relin- 
quam, "qua tam. mulla, nobis ` con- 


canere du- immortales viderentur: = hoc 
certe, Quirites quod Jum di@urus, neque 
pvotermüttendum, neque relinquendum eft. : 


Nam profeto memoria tenetis, Cote 
ta et T. orquato confulibus, complures ih 
Capitolio turres de calo offe percujfas, 
cum et fimulacra deorum immortalium 
depulfa funt et flatum veterum hominum 
deem, et legum «ra — liguefadla, Fa- 
ctus ef} etiam ille, qui hanc urbem. con- 
didit, Romulus, quem  inauratum in Ca- 
pitolio. parvum atque latentem; uberibus 
lupinis, inhiantem, fuiffe meminifüs. Quo 
quidem, tempore, cum aruspices ex tota 
Etruria conveni[sent, cedes atque, incer 
dia, et legum interitum, et bullis civis 
le, 
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ealey. Etruryi przyzwani powie. | 
dzieli, że, ochybaby Bogowie, . ró: 
znym obyczajem ubłagani fame nie 
uchronne wyroki odmienili, miecz, 
ogień, praw zniefienie, woyna do- 
mowa całego Rzymu y Panńftwą 
upadek naftepowal. 

Przeto po ich odpowiedziąch 
przez dziefięć dni igrzyfka odpra: 
wiono, y nic ztego, co fię do bla: 
gania Bogow ściągało, nie opulz- 
czono: ciż fami pofag Jowifza ka. 
zali zrobió więkfzy, poftawić go 
wyfoko, y insczey go, to ieft, na 
wíchod obrócić: mowili bowiem iż 
mieli nadzieie, Ze ieśliby ten, ma 
który patrzycie, pofag ku wfchodo: 
wi floüca, ku fadowemu placowi, 
ku  Senatorkiey izbie miał o 
czy, fkryte na zgubę miafta y Pań: 
ftwa uknowane zamyfły tak fię mia: 
ły wydać, iżby ie Senat z ludem po: 
znać mogli. Y tak go poftawić Kon: 
dulowie wzięli przed fie: ale z robo- 
4 
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owie:| ję, ać domefłicum, et totius urbis atque 


© ró- imperii occafum appropinquare dixerunt, 
e mem nfi di immortales, omni ratione placa- 
Nee, ti, fuo numine prope fata: ipfa flexifsent, 
| do- ; 
nftwa 
ziach taque illorum. vesponfis tune et ludi | 
dpta- decem per dies fati funt, negue res ulla 
bla- qua ad placandum deos pertineret, pra- 
pufz. termijsa eft: iidemque ju [serunt firula= 
y ka: crum. Jovis facere maius, et in -excelfo, 
> go collocare, et contra, atque. ante fuerat, 
t, na| ad orientem convertere, ac fe [perare di- 
m, iż xerunt, fi illud. fignum, quod videtis, fo- 
, Na lis ortum et forum curiamque conjpiceret, 
jodo: fore, ut ea confilia, qum, clam effent 
'owi, inita conira falutem urbis, atque. impe- 
0- rü, illuftrarentur, ut a Jenatu, populo- 
Pan: que Romano perjpici pojsent. Atque il- 
mia lud ita collocandum, confules illi. fłatue= 
1 po: runt: fed tonta fuit operis. tarditas, ut 


Kon: vegue- a. fuperioribus confulibus, nequa. a 
gobis anie hodiernum. diem collocargtur. 
IX; 
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tą tak fie opóźniono, że ani poprze. 
dzaioey Konfułowie, ani myśmy do- 
tąd go nie poftawili. 

IX. Któż ta być może tak praw. 


dzie przeciwny, tak nieaważny, tak 
w rozum obrany, ktoby przeczył, iż 
tym wfzyftkim, co widziemy, mia- 
nowicie tym miaftem bogowie wedle 
woli y władzy fwey rządzą? gdy bo» 
wiem przepowiedziano, że rzeź, pa- 
lenie, upadek Rz-pltey gotowali, a to 
Obywatele, co fię w ten czas dla wiel- 
kości zbradni rzęczą niepodobna być 
zdawało; teraz iż nie cnotliwi Oby: 
watele nie tylko fie o to kufli; lecz 
iż do tego fie nawet wzięli, poznali- 
ście. A toż czy nie jelt tak oczy» 
wifta, iżbyśmy fądzili, że fię za wo» 
lą dobrego y wielkiego Jawilza fta. 
ło, że, gdy dzifiay rano fprzyfiezo- 
nych y ich wyiawiaezow przez Są- 
dowy plac z mego rozkazu: do zbo- 
fzylzeza zgody prowadzono, tegoż 
famego cafu pofąg ftawiano? po 
któ- 
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IX. Hic quis potefi e[st. Quirites, 
tam aver [us a.uero, iam praceps, tam 
mente captus, qui neget hæc omnia, qua 
videmus, pracipueque hane urbem, deorum 
immortalium. nutu, aique potefłate admi= 
niftrari ? Etenim | cum efset ita refpon- 
fem, cades, incendia, interitumque rei- 
publice comparari et a perditis civibus qua 
tum propter magnitudinem, fcelerum, 
nonnullis incredibilia videbantur, ea non 
modo çogitgta a nefariis, civibus, verum 
etiam [uscépta else fenfistis. „lud vero 
nonnę ita præsens eft, ut nutu Jovis Op- 
timi Maxim fatum efse. videatur, ut, 
cum: hodierno. die, mane per forum meo. 
jufsu et coniurati, et — eorum indices, in 
adem —. concordie, ducerentur, eo ipfo 
temporg fignum fiotueretur? quo colloca- 
to aique ad Yos, fenatumque conver fo, 
omnia et Jenatus, gt vos, qua grani cons 
tra falutem omnium cogitata, lu[irata 


el gatefatta vidifiis. 
3 Quo, 
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którego poftawieniu, y do was, a do 
fenatu obroceniu, wfzyftko fle y fe- 
natowi, y wam co ku wizyftkich 
zgubie zamys 
dało. 

Zkąd ci tym wiekfzego ohydze» 
nia y kary fą godni, iż nie tylko 
domy y zabudowania wafże, ale na- 
wet Kościoły y świątnice Bogow nie- 
godziwie y złośliwie palić mieli. Nad- 
tobym fobie przypifywał, y byłbym 
nieznofnym, gdybym mówił, żem 
fig im oparł. Ow, ow Jowilz dal 
odpor: on Kapitolium, on te Kościo- 
ły, on to Miafto, on was wfzyftkich 
w całości zachować rączył. Bogowie 
nieśmiertelni, Rzymianie, tę myśl, tę 
chęć mi podali, y natę mię do Besei- 
gnienia drogę wprowadzili. Kos do o- 
nego Allobrogow ne mawiaia, w tak 
8 rzy y znieznaięmemi y 
Barbarzyńcami Beats y z innemi 
domowemi tieptzyjaciołami pewnie: 
by nie przyftąpił, aniby imy lifow 
jak 


ano, otwarcie widzieć 


Przeciw. Katylinie, 


Quo ctam maiore, funt ifti odio, fus 
plicioque digni, qui non folum veftris do- 
micis aique teftis, fed etiam deorum 
templis, aique delubris, funt funeflos ać 
nejarios ignes inferre conati. : Quibus ego. 
fi me rejiitifse dicam, miim . mihi Je- 
mam, et non fim. ferendus. lle, ille dupis 
ter vefiitit: ule Capitolium, ille hac tem- 
pla, ille hanc urbem, ille vos omnes, 
Jelvos efse volut. ` Diis ego immortali- 
bus ducibus hanc mentem, Quirites, volun- 


- latemque [uscepi, atque ad hag tanta in- 


dicia perveni. dam vero illa .Allobro- 
gum follicitatio, fić a Lentulo ceterisque 
domiejticis hoftibus, tanta res, tam de- 
menter credita et ignotis et barbaris, 
commi/saque litera, ńunquom ejsent pro- 
feo, mifi a düs immortalibus huic. tante 
audacie confilium effet ereptum, Quid 
Vero? 
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jak żywo nie był powierzył, gdyby 
tey takiey zuchwalosci nieśmiertel- 
ni Bogowie rozumu nie byli ode- 
brali. Zkądże to? że Gallowie z mia- 
fta ńiefpokoyńego, jeden pozoftały 
narod, który, jak widziemy, woynę 
ż Rzymianami toczyć y moze y chce, 
nadziei urzedow y mnogich dofta- 
tkow od ludzi żacnego rodu fobie 
obiecaney poniechawfzy, waíza ca: 
łość nad fwoie bogactwa przełoży: 
li: rozumieciez więc iż fieto nie Z 
Bogów Zzrządzenia ftalo? zwłafzcza, 
gdy nas nie bitwą, ale milczeniem 
pokonać możono ? 

X. Zatym Rzymianie, pońieważ 
po wfzyftkich Kościoiach dziekczy- 
nienie jeft nakazatie, dni te z Zona: 
mi y dziećmi uroczyście obchodźcie. 
Albowiem nie taz' gromadne, flufz- 
ne y powinne czyniono Bogom dzię- 
ki lecz zaite terąż nayfiufzniey. 
Wybawieni bowiem  jefteście od 
naynędznieylzey y nayokrutniefzey 
zgi 
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lo 
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usł 
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len 


waż 
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cie. 
ufz- 
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vero ?-ut- homines Galli ex civitate male 
pacata, qug gens- una reftat, gua pae 
lo; Romano: bellum facere, et po[J& et 
non. nolle videatur, [pem imperii, et res 
rum. ompliffimarum, ultro" fibi  patricüs 
hominibus, oblatam negligerent, vefiram- 
que falutem fuis opibus anteponerent; id 
monne divinitus fadum. efle putatis? præ- 
ftrtim qui nos non pugnando, fed tacen- 
do fuporare potuerunt? 


X. Quamobrem | Quirites, quoniam ad 
omnia pulvinaria. [uplicatio decreta eft, 
celebratote illos dies. cum -coniugibus ać 
liberis. veftris. Nam multi faepe. honores 
düs immortalibus -tufli habiti funt, ac 
debiti, fed profecto iujtiores munquam. 
Erepti enim . ex crudeliffmo, ac mi- 
Jerrimo interitu, et erepti fine cade, fig 
f: anguine, fine exercitu, fine dimicatione. 
Togati, me uno togato duce et imperata- 
Te, Ulclstis. 


Ete. 
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zguby, a wybawieni bez mordu; bez 
krwi, bez woyfka, bez potyczki. W 
pokoiuscie podemng iednym w po- 
koiu zoliaiącym wodzem, wygrali. 

Przypomnicie bowiem fobię, Rzy- 
mianie, wizyftkie domowe niezgody 
hie tylko o którycheście fly zeli; lecz y 
te, które pamiętacie, y famiiście na nie 
patrzyli. Lucyufz Sylla pokonał Pub- 
liufza Sulpicyufza wygnał z Rzymu 
Kaiufa Maryulza, ftróża tego Mia: 
fta: wielu mężnych ludzi iuż wygnał, 
już pobił, Kneus Oktawiulz, Konful, 
bronią kolegę fwego z Miafta wy» 
pędzilił: trupow y obywatellkiey krwi 
na całym tym placu pełno było: 
Wziął potym górę Cynna 2 Mary» 
ufzem: w ten czas śmierć náyzacniey- 
fzych mężów światła tego Miafta 
pogafiła. Zemścił fie potym tey o- 
krutney wygrany Sylla, z iakim o- 
bywatelow umnieyfzeńiem, y Rze- 
pltey ucifkiem, mówić nawet. otym 
eintrzeba. Zwaśnił fie Marek Lepidus 
A ZA: 
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Etenim recordamini, Quirites, Omnes 
civiles diffenfiones, neque folim . eas qiias 
audiftis, fed et has, quas ‘vosmet ipfi 
meminifli, et vidiflis. L. Sulla P. Sul- 
picium oppreffit: ex urbe eiecit C: Mari- 
um; cufłodem . hulus urbis, multosque 
fortes- viros partim eiecit ex — civitate, 
partim | interemit. Cn. Qüavius, conful, 
armis ex urbe collegam fuum | expulit: 
dmnis -hic locus acervis corporum et ci- 
vium. fanguine redundavit. Superavit po- 
fica Cinna cum Mario, tum vero . cla- 
rillimis viris interfectis, lumna . ciditatis 
extinta funt. Ultus ef huius. Vitoria 
crúdelitatem poftea Sulla, he dici. qui- 
dem. opus ejt, quanta déminntione ciut- 
um, et quanta calamitate reipublice. Dif- 
sent M: Lepidus a clariffimo et. forti/- 
mo viro O: Catulo, attulit. noù iam 
ipfius. interitus, reipublica ludum. quam 
baLerorupa. M źatguE 


pa 
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z zacnym y walecznym —mezém | 
Kw. Katulufem: nie tak iego, -iako | 
innych śmierć Zalow Rz-pltą naba- 
wita. 

Kłótnie owe, Rzymianie, nie do 


zgubienia, lecz do odmienienia Rze: 


pltey zmierzały. Nie godzili onina 
upadek Rz-pltey, ale w niey pierw«] 
fzemi być chcieli: nie ufilowali to 
miafto fpahć, ale: w nim górowac, 
Przecież w[zyftkie one niezgody, z 
żadna upadku Rz-pltey nie 
a, takie były, że nie przywrój 


i, ale zaboiem Oby: 
wateiow rozftrzygniono. <A pod cza 
tey, iak lud 
więklzey y nayokrutnieyszey woy: 
aden naydzikfzy narod 


pomnieć mogą, nay: 


ny, 1akiey ż 
nie prowadził, pod czas tey Woyny, 
na którą Lentulus, Katylina, Kafsyulz, 
Cetegus, to prawo wydali, aby wfzy: 
ftkich, którzyby przy caley Rz.pltey 
w całości zoftali, za nie przyiaciol 
miano, takem poftąpił, Rzymianie, že 
ście 


jed 


han 
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exil 
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jed 
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ezém | 

iako | 

naba- 

e do Atque ille difJenfiones erant  hulmsmós 

A PSO t "E 

Rze di, Quirites, que mon ad delendam Jed i 

nina] od commutandam, rempublicam perüne- 

jerw*| pent. Non illi nullam effe rempublicam, 

ali to i ei Ile printipes: à : 
Jed in ea, qua ejfet, fe elle principes: neque 

owa, 


lant urbem conflagrare, fed Je in hac 
dy, af urbe Jiorere volueruni. Atque ille -ta- 
ey MIEJ men - onmes dil]en]iones, quarum nulla 
YWTO exitium reipublice qua[ivil, eiusmodi UE - 

d j f 
Oby: tunt, ut non reconciliatione concordie, 
d czas fed intetnecionėe civium | dimdicate. fnt. 


„ nay: gn hoc autem uno pofl hominum me- 
woj moriam, maximo; eridelifimogue bello, 


narod quale — bellum nulla unguam — barbaria 
OYNY cüm fua senté gefit, quo. in bello lex 
syulż,| f; fuit, à Lentulo, Catilina, Cajfio, Bs 
wfzy: llego conjlituta, ut omnes, Qui falva urs 


»pltey| be, falvi efje poffent, in hoftium numero Wr 


y iaciol ducerentur, ita me gefi Quirites, ut om- 

: » z o = + 

He, Z^ hes falui confervaremini: et, cum hoftes 
ście Ms 


Ue: 


by e niefkoliczona rzeź zo] iy 
tylé miaíta iléby ogień v 
nie mógł: y mialto y Obywd 


telow zdrowo zachowałem. 

XL Za które tak wielkie rzeczy,j e 
krom wieczney tego dnia pamiatki f | tu 
o żadną cnoty ńagrode, 0 żaden znak] m 
o Żadeń upominek pochwaly,| hu 
ymianie, was nie profzé: Wfzyj m 
ficie moie tryumfy, wfzyftkie ozdo 0i 


by czci, pamiątki chwały, pochwał gl 
* U -d I e 
dowody, w wafzych fercach 2lozytg (o 
chcę y żachować, Nie może miii de 


Im 


uciéfzyc Żadna ftżecz niema y mib 
cząca, nić na kohiec ztego, co naf s 
wet niegodni otrzymaó mogą. WI m 


pamięci wafzey, Rżymianie, dzielć 


=" 
= 


nafzé fie zachowalą, Ż trozmoW] co 


wzroft wezmą; w Kronikach fie zeta te 
rzeją y zmócnielą: tèn czas tu rozw | a 
Diem, 6: którym tulze, że bedzi&] Ju 
Wie: 


oftali: 
fądzie 


mia: 


eczy; 
datki 

zuak 
wały, 
V (zy: 
ÓŻżdó: 
ch wal 
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vefłri tantum civium > fuperfuturum = pu- 
ta[Jent,.. quantum infimiæ -cedi refliti (fety 
tantum autem. urbis, quantum... flamma 
obire non połui (et: el: urbem, et > qwes 
integros, incolumesque  feruari. 


> " : us 
XT. Quibus pro tantis rebus, Quiri- 
-— — 
/ gus 3 
ies, nullum.ego a vobis- premium: virtu- 


3 


tutis, nullum infigne honoris, nullum tio: 
munentum - laudis. po[tulo, preterguam 
huius diei memoriam [émpiternam. gn 
7 z A x y 7 @ 
animis ego:yefiris omnes triumphos meos, 
omnia ornamenta honoris, monumenta 
gloria, laudis infignia, condi, èt-col- 
locari: volo. Nihil me mutum poteft 
4 7 3 4 A " » . 2 . - 
dele'are, mhil | tacitum, . mhil.. denique 
huiusmodi; quod etiam minus digni, afe 
sequi Pm Memoria ueftra, quiriie$, 


nofire res- alentur, fermonibus crescent, 
litterarum _ mónumentis imuetero[cent, et 
Sieradz: eandemgue diem. in- 
telligo, quai t [gero æternan fore, et 
ad Jalutem urbis, et ad memoriam con- 
fulatus mei, propagatam: by ten 
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wieczny, y do całości miafta, y do| 
Konfüloftwa mego pamiątki przedłu. | 
Żony: że dway Obywatele iednegoż 
czafu żyli, z których ieden (e) gra- 
nice wafzego Pańftwa nie ziemi, ale 
niebą brzegami określił; drugi tegoż 
Pańftwa fiedlifko y Stolicę zacho: 

wał 
XII. Ale, ponieważ tego, com, 
czynił nie jeft taki los ani kondycya, 
iaki owych, którzy zagraniczne woy: 
ny wiedli: gdyż mi z temi, który: 
chem zwyciężył y pokonał, zyć trze. | 
ba; tamci nieprzyiacioł albo pobi- 
tych albo potlumionych zoftawili; 
wafza jeft, Rzymianie, baczyć, aby 
ieśli inni z fwych czynów zyfk mie: | 
li, moie mi kiedy nie fzkodziły. Bo | 
niegodziwe y zlosliwe zamyfly zu 
chwalcow aby wam nie fzkodzily, 
jam zabiegł; mnie ażeby nie fzko- 
dzono, do was o tym radzić: należy, 
Cho, 


VÀ NW 


—C IE ETZ ae 


(e) Fompeiusz wielki, 


y do | 


„edłu: | 


iegoź 
) gra- 
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acho: 


com, 
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Cho, 
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i dac epublica duos “cives extitiflz, 


quorum alter fines veftri imperii nom ter- 


led cali "vegionibus  terminaret, al- 
E 


e. 


f Ą 3 . . . f^ 
ler einsdem Uni Fi doinicilium Jedemique 


Jerudret. 


XL. Sed, quoniam earum rerum, 
quas ego gefi, non eft eadem fortuna 
atque conditio 


o, qua illorum, qui externa 
bella. ge[erunt: guod mih vivendum fit 

vici ac Peek ifti hoftes 
"jectos, aut opprejfos reliquerunt: 
verum efi, Quirites, ft ceteris refa fua 
jata prosunt, mihi mea ne quando ob- 


fint, providere. Mentes “enim “hominum, 
oudacifimorum  fcelerate ac nefariæ ne 
vobis nocere pofjent, ego providi: ne mitt 
noceant, vefirum eft providere. Quanquam, 
Quirites, mihi quidem ipfi mhil iam ab 
iftis noceri poteft. Magnum enim eft in 
bonis prafidium, quod "mihi in perpetue 
um -comparatum efi: magna im republica 
digni« 
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Chociaż iuż, Rzymianie, w niczym 
mi ci fzkodzié nie mogą, Wielką 
bowiem mam obronę w cnotliwych, 
którąm fobie nieprzeftanną  ziednał; 
wielka w Rz-pltey godność, która 
milcząc bronić mie. zaw(z będzie: 
wielka iet moc fumnienia, tego któ- 
rzy zaniedbaią, gdy mię pokrzyw- 
dzać zechcą, fami fie wydadzą. 

Jeft też, Rzymianie, w nas tyle 
odwagi, że nie tylko ni czyiey. zy- 
chwałości nie uftapiemy, leéz nawet 
wfzyftkich nie cnotliwych chętnie 
w pole wyzywać będziemy. Jeśli 
Wfzyftkie domowych nieprzyiaciol 
zamachy przezemnie od was odrażo- 
ne, na mię fie iednego, obrócą: wam 
trzeba będzie myślić, Rzymianie, w 
iakim położeniu chcecie mięć ría po: 
tym tych, którzyby za wafza całość 
na nienawiść y niebeśpieczeńftwa fie 
wizyftkie narażać chcieli. /Mnieć 
wprawdzie nic ku zyfkowi życia zo- 
ftawać nie może, zwlalzcza kiedy ani 
w 50% 
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0173 ? mę ; Jf; 
dignitas, quae me femper. tacita, gejen- 
det. magna Us eft con[cientia, quam qui 
negligent, cum me violare. volent, fe ipfi 
indicabuntur. 


Eft eliam, in, nobis is animys, guiri- 
tes, ut non modo nullius; audacia ceda- 
mus, sed etiam ; OCS umprobos ultro 
femper laçeffomus. Quod fi omnes im- 
petus domefticorum hoftium depulfi a vo- 
pis, fe in me unum converterint: vobis 
rit providendum; quirites, qua conditios 
ne. poft hac. eos efse velitis,” qui. fe pro 
falute. veftra obtulerint inuidig, periculis: 
que omnibus. - Mili quidem ipfi quid ejt, 
quod iam ad. vite fru&um poft acqui» 
ri, prafertim cum neque im honore. vefiro, 
neque in gloria. virtutis quidquam videam 
altius, quo, quidem mihi. libeat, afcendere? 
illud. perficiam profedo, quirites, uż ea, 

qua 


w godności wafzey, ani w chwale 
cnoty nie widze nic dokadbym fie 
wyżey pomkngóé chciał. - Na to fie 
zaifte, Rzymianie, w yfilac 1 będę, abym 
to, cam podezas konfuloftwa czynił, 
prywatny utrzymywał y zdobił: aby 


J RD 


jeślim iaką w zachowaniu Rz pltey za 


ia 


ta Gioia Za: 
zdrościwym, a mnie do pochwały 
pomagala: Na koniec tak (le w Rz. 


ciągnął nienawi: 


, 


pltey zachowam, iż zawfze pomnieć 
będę com dzi 


: y ftarąć fle, -aby 
znano. Żem to 


tą, mie przy- 
godą iaką czynił, 

Wy Rzymianie, ponieważ iuż noc 
jek, czciycie ow 


e 


Jowifza, miaf 


tega y walzego ob 
domow pr. 7 
Spieczeftwo 

nych, jak «prz 


wartę mieycie, bs 


aa Ne yen 
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niedłago “czynili, a w 


nym pokoid-zoftawaé mogli. 


1 w ale 


n fie 
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qua gefi in confułatu, privatus- tuear, 
aique ornem: ut, f qua ef invidia in 
confervanda republica fiscepta, laedat in- 
vidos, mihi valeat ad gloriam. Denique 
ila me in republica tralłabo; ut memi- 
qua ge[[ferim, curemque, 


nerim [el 
non caju, gefta effe 


ut ea virtute, 


videantur. 


Fos, Quirites, quoniam iam nox eft, 


vVegeramini lum Jovem, cuftodem huius 
urbis. ac veflrum, atque in ve[ira tea 
difcedite; et ea quanquam iam pericu» 
lum eft depulfum, tamen aque ac priori 
nofe cuflodüs wigiliisque defendite. 4d 
ne. vobis diutius facieńdum fit, atque ut 


ip perpetua pace ejje pojfitis prouidebo. 


SKUTEK MOW f, 
toj 6i-toje eo t) 482 to] doe 
Nefąpiło publiczne Bogom dziękczynie 


nie, które fig w tem [pofob dzialo. 
Otwierano, w(zyjikie bałwochwalnie: kla: 
dziono ma tóżkąch bogato zajlanych po[a- 
gi Bogow, którym też uczię gotowano 
Zaflawione potrawy fiedm | Kaplgni, któ- 
rych Bankietnikemi ( Epulones ) zwa- 
no, ziadali: Lud gromadnie f fie do Ko- 
ściolow. [chodz m za sa dobrodzie- 
fiwa Rz pltey "r one dziegował, Ta- 
kową uroczy/łość Si enat pofpolicie uh 
lof, kiedy Hetmani znaczne iakie —— 
fiwo odnieśli. Jednemu ią tylko Cycero- 
nowi, choć na woynie nie by, za ochro- 
nienie Rzymu od ognia y miecza, uchważ 
lono. 
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Wes, „pięcio 

n n 

| (7! przyjzło 15 Senacie do dawania zdam 
| * o karaniu- Lentuluja, Cetega, 3 me 
"enu ofadsomjth, Sylanus ma 


> 


nych 1 wię 
przyjały vok obrany Konjul chciał aby 
śmiórcią byli karani: “Cezar aby dobra 
ich konfijkoiwano Jamiych po miaftach w 
więzieniu trzymano. Cycero Cezarowego 
mie ganłąc, do zdaniu ŚSyłańowego bars 
dziej fig przychylał. A że wielu Se: 
natoreip 0 Cyterona fie boiat; Jeli za ła= 

kate [ima jqdem Ceżarowyni, profi ich 

Tullia, oby nie myśląc o nim, całość 
| bios] ip Jadseniu przed oczyma mieli. 
| Upomina iofzyftkich, aby fig ma mic me 
oglądaiąc, mężnie y fłatecznie o karze na 
abrodniow /łanowili. ROZ: 


ROZP RZ ĄDZENIE 


MO W Y. 


W jftęp.  Upomina Cicero Senat, abı M 
Y raczej o Rz-pltey, niżeli o iego calo- 
ści wadził. Miłosć fwoig ku oyczyznie 
oświadczatąc, mówi, że dla niet y żadnego 
niebeśpiecze ła, śmierci fie. nawet nie lẹ 
ka; którą iesliby od [presi iężomych ponieść 
mu przyfelo, brata, żonę y malego fyna, 
Senatu opiece poleca. Zaiożenie. Spray 
fiężonych $miercią karać należy, Dowo- 
dzenie. Naprzód rozirzą/a zdanie Cé- 
zara y Sylana: pierwfze chwali iako lu- 
dowi mile qz prawem fige Semproniufzo- 
wym zagadzaiqce: drugie, do po fe 
pra ychgl, obfzernie wykłada, Tego zda* 
nia treść na tym fe zafadżała, że zlośli= 
wych Obywatelow za aliu ny kryminał gar- 
diem karać należało, _ Takoweu y zbrodni 
takie karanie nić iet okrucieńftwem, ale 
fà- 
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raczey łagodnościce  Ztwierdza to pvzy- 


który złośliwego czela- 
karz m 


) - obruciel bra $miercic 
Mówi pou im, iż co ieno Senat pofłanowi, 


J, i 
to p mocy ludü pilzosug, [wą wy- 
kona. wjpomina o fiuty fialości, o 


nielekaniu fig śmierci. Pri ofi alij pamiątka 
iego konfuloftwa wiecznie, u Rzy- 
mian wała. Zakończenie. Upomina 
Senatórow, aby imężnie, co należało fia: 
nomili; wfzyfikó wykonag obieciiie, 


DE A 


Mowa IV. Cycerona 
MOWA. 


$r24 ZGa4 23€ ŻcaĆ Fcać Ha 2cade 


- 


Wiss: Przeswietny Senacie, 
Y jakieście wfzyfey twarzy y 
y oczy na mię obrócili, Uważam 
iako nie tylko o fwoie y Rz pltey; 
ale też; iesli to uftało, o moim fie 
niebeśpieczeńftwie trofzczycie. Mi- 
là mi iet w biedach, y przyjemna 
w boleści walza ku mnie przychyl- 
hość: ale oney, prolzę, przebóg! Za- 
niechaycie, a zaponiniaw (zy o moiey 
całości, o o fobie, o fwoith dzieciach 
myślcie. Mnie ieśl tak wyroki dą- 
ły, abym wfzelkie przykrości, Wízel. 


kie bole y dreczenia znofił: nietyl-. 


ko mężnie, lecz też welołó znofic 
będę, byleby moie prace wam y fu- 
dowi Rzymíkiemu godność y ćałość 
przyniolly. 

Jam jeft, Pizeiw: Senacie, ów Kon- 
lil; któremi ani fądów mieyfce wfzel- 
ka 


Ocul 
Tum 


Joli 
moc 


Ror 


"- 
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sso pc rano xat aee Rona 


1. yu Paires čonjeripti, in mè 
omnium  vefirum ` ora  atqué 
oculos effe conver[os. Video vos non fo- 
lum de veftro, àc républice, Verum etiam 
fiid depuljum (i lit, .de meo pm e[fe 
follicitós. Eft mih jucunda im malis, et 
grata im dolore, uefłra erga nie. volun- 
tas: [ed dam, per. deos immortales ! qum 
fo, depone, atque. obliti falutis med; 
de vobi; ac de liberis we[iris cogitate. 
Mih- quidem fi hec. coüditió confulatus 
lata eji, ut omnes dcerbitates, omines dó- 
lores, trüciatusque perferrem: feram hor 
Jolum fortiter; fed etiam libenter, dum- 
modo meis laboribus uobis, popúlöquð 
Romano dignitas; fahisque. pariatur. 


eii 


Ego fum ile conful, Patres tozfcris 
pi. cui nou forum, im quo omnis mgui- 


N Eas 


prawledliwosc utrzymniące: ani 


Marfowy plac Konfulowfkiemi obrze- ; 
ALA 3 


dami poświęcony:ani Senatotika izba 
wizyftkich narodow naypoteżniey* 
fza obrona: ani dom -powfzechne 
fehronienie: ani dóżko, ku 4poczyn- 


kowi fłużaec: ani na koniec to krze- 


flo Stolica.do(toienttwa, od-zafadzek 
Yes 
iy 


y Smierci niebespieczenftwa nie by 
wolne,  Wielem. zamilezal, wielem 
pouioft, wielem uftąpił, wiele z mo~ 
im nieiakim bolem, w walzey boia- 


A t 
ZNI, ulecz Vi. 


'Peraz jeśli nieśmiertelni bogowie 
ten memu Koofuloftwu koniec dac 
raczyli, azebym., Prześwa Senacie , 
was, y lud Rzymfki z okropney fie- 
kaniny, żony walze z dziećmi, y We- 
ftalikie dziewice z ciężkiego uttapie- 
nia: Kościoły y swiątnice, te 'prze' 
dziwnie piękną oyczyznę nalzą: całą 
Wiłoiką ziemie z pośrzod woyny y 
spuftofzenia wyrwał: iaki ieno los na 
nas padnie, znofió go trzeba. Jesli 


bo: 


fas 
att) 
ai 
ĉon 
tem 
ris 
per 
ia 
mul 
moi 


i 
imn 
con) 
mifi 
nest 
tem 
pati 
flar 


tate 


poni 


am 
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$0$ colinetur: mon campis confala vibus 


nujpiciis confecratus: mon curia, fummum 
auxilium omnium gentium, nom domus, 
commune perfugium: non leus, ad gute- 
tem gatus: nom denique hac fedes hono: 
ris, [ella curulis > unquam ed mortis 
periculo, atque infa fut Ego mul- 
ta lacu, multa pertuli, multa AR 
multa meo Quodam dolore, in vefiro tis 
more fanavi. 


INunt, fi hunc exitum conjulatus imer di 
immortales bf]e Doluerunt, ut vos, Patres 
con aferi pti, populumque, Romanum ex Ende 
mifera, conjuges, liberosque ve[flros, virgi- 
nesque ve[iales ex acerbifima vexatione 
templa atque: delubra, hane — pulcherrimum 
patriam omnium mofłrum ex jadijjima 
flamma: totam taliar ex bello ei vefti- 
tate eriperem: quacunque mihi uni pro- 
ponetur fortuna, ` fJubeatur, Etenim, fi P. 
Ne Len- 


Cycerona 


bowiem Publ Lentülus mniemal że 
nazwiiko iego mialo bydź zrządzone 
ad bogow ku üpadkowi Rzpltey: 
czemuż fie nie mam . cieszyć, Ze 
moie konfuloftwo ku całości Rz-pltey 
prawie od san zcządzone było. 

[ , Prze$w, Senacie, mysl« 
radźcie 0 oyczyznie, 
dzieci y małątki (woie 


[3 


w calości - utrzymuycie: | 
1 ys 25 I 1 R > 1 eń 8, 
zdrowia ludu Rzymikiego broncie: 
mnie ochraniać, y o mnie myślić prze- 
ftancie. Naprzód bowiem ufać pos 
i0 Ze ay bogowie, któ- 

fr rządzą, wedle 


Izy mi tai it 
zalūg mi zawdzięczą. Toż, ieśliby 
co trafiło, mężnie y ochoczo 
śmierć poniofę. Bo ani mężnego 
fromotna, dni tego, który był Te 
fulem, "R ani roziiimńego 
nedzna śmierć potkać nie moż że. Nie 


k tak nieużyty, iżby mi- 


ie(tem iednak t 
lego mi y uprzeymie kochaiącego 
mue brata obecnego fmutek, tudzież 


tych 


Le 


CHI 
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ze Lentulus fuum nomen, indutus a votibus, 
ne fatale ad perniciem reipublice fore putavit: 
y: 0 «ur ego non læter meum confulaium, ad 
że 2 ; : 3 AREAS AL | 
Ze falutem republice p ope fatalem extitil]e? 
śle 4 I. Quare, Patres conferipti, confulite 1 
je, | vobis, pro[picite pairie, confervaté- vos; 
oie |  «ojuges, liberos, fortunasque vefiras: po- 
y puli Romani nomen, [alutemque defendi= | 
le; te: mihi parcere, ac de me cogitare de: 
ze: finiie. Nam primum | debo [perare, om> W SIA 
z | p BA KS b apto | - 4 
pos P nes deos, qui” hme urbi præfident, "pro 
tä- i eo sihi, ac mæreor, velaturos- gratiam 
dle efje: Deinde, fi quid obügerit, cquo 
iby animo, paratogue moriar. Negue enim 
szo | turpis mors forti viro poteft accidere; 
'go | neque: immatura con ulari; nec mifera fa- 
Qu^ pienti: Nec damen ego fum ille ferreus, 
(go qui fratris cariffimt atq; amanti fimi præfentis 
Nie marore non movear, horumque omnium lä- 
mis crimis, a quibus me circum fe[fum. | videtis. f 
go |. Negue meam mentem non domum fepe re= L3 


ied.) vocat exanimaia uxor, abiećia metu filia, 
el er 
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wfzyftkich, którzy mię, iako widzi- 
cie, otaczaią, łzy mię nie wzrufzały. 
Częfto też myśl moią obraca ku do- 
mowina poły umarła żona, od ftra- 
chu ledwie żywą córką, y mały fy- 
naczek, którego Rz-plta zdàie mi fie 
mile ścifkać iako zaftawnika* moiega 
Konfuloftwa: ten także(a) zięć, któ- 
ty wyglądaiąć co fie dzifiay ftanie, 
przed moim obliczem ftoi. Q wfzy- 
ftko fie to trofzczę, ale tak, iżby 
wízyfcy, choćby też, mię iaka gwał- 
towność zatłumiłą, z wami raczey 
cało zoftali, nizeliby$my y. oni, y 
my razem z Rz pltą zginęli. 

Przeto Prześw: Senacie, ufilnie 
fie ftaraycie o całość Rz-pltey: na 
wfzyłtkię niębeśpieczeńftwa, które, 
ieśli nie zabieżycie, fpadog, mieycie 
oko. Nie Tybęryufza Graccha, kto- 
ty powtórnie obrońcą pofpólftwa zo- 

ftać 


Ca) Kalpurninfa Pifo Tullia, córka Cyceronos 
wa naprzod za nim potym za Krally« 
pedem, na goniec za Dolabella była. 


IA 


Katulimie 


Przech 


jus, guem mihi videtur *am- 
ım obfidem cafula- 


sj JU blica tangi 


: i : á 
ius mer mnegue (ue, gul A qettans hujus 


exitum. diei, ad/iat 1A cou[pettu meo ge- 


ner. Moveor his rebus omnibus, fed in 
cuin om- 


eam. partem, tt Ja lui Jini vob 
nes, edam f us aligua me oppre/jerit, 
potius, guam et illi, et mos una cuti re- 


publica pereanus. 


Quare, Patres confcripti, imcumbite ad 
rojpublica falutem: cit cum/picite mnes 
procellas, qua impendent, nifi providetis. 
Non Ti. Gracchus, qui iterum. tri ibunus- 
plebis fieri voluit; non C. Gracchus, qui 
agrarios concitare conatus: eft: non L. 
Saturmnus, qui C. Memmium occidit, i 
difcrimen aliquod, atque in vefirm Jeverita- 
tis judicium adducitur. Sed tenentur i, qui 


ad 
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ftać chciał: nie Kaiufa Gracha, któ: 
ry rolnikow pobudzić ufilowal: nie 
L- Saturnina, który Kaiufa Memmi- 
ufza. zabił, do iakiego fporu, y da 
furowości wafzey fądu zapozywaią, 
Niamy w ręku owych którzy ku pale- 
nin miąfta, ku rzezi wafzey, ku Ka: 


tyhby. przyjęciu, w Rzymie zoftali. 


Mamy lility, pieczęci, podpify, na ko» 
niec każdego wyznanie. Namawia- 
ią Allobrogow; niewolnikow buntu- 
ią: Katiliny wzywają: to ieft uradzo- 
no, aby, po zgładzeniu wfzyftkich, 
nikt do oplakania Rz pltey imienia, 
y do ubolewania nad tak wielkiego 
Pańftwa niefzczęściem nie zoftał. 

HI. To wfzyftko wyiawiacze do. 
niesli: winowayey wyznali, wy nie 
raz tościę fadzili.  Naprzodeście mi 
ofobliwfzemi flowy. dzięki czynili: y 
uznaliście, żem meftwem y pilnością 
fprzyfiezenie' nie cnotliwych wyspie- 
gował. "Toż Lentulufa do zlozenia 
pretorftwa przymufiliście; tegoż y in- 


nych 
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ed vrbis incendium, ad vefiram omnium 
cedem, ad Catilinam . owipienyum, Ko 
me reftiterunt. Tenentur litere, figna: 
manus, denique uniuscujusque confefio, . 
Sollicitantur Allobroges: feruitia excitan. 
tur: Catilina | are/fTtur: id. efl -imtum 
confilium, ut, inter[etlis omnibus, nemo 
ne ad deplorandum quidem reipublice 
nomen, atqne ad lamentandam tanti fm 
geri calamitatem. velinquatur, 


JIE. Haec omnia indices detulerunt, tet 
confejfi funt, vos multis iem judicis ju- 
dicaflis. Primum, quod mihi gratias. egi-. 
fiis finguloribus yerbis: et mea virtute 
atque. diligentia perditorum hominum pa- 
tefaiam effe conjurationem  decreuiflis. 
Deinde quod P. Lentulum, ut fe abdica- 
tet pretura, çoegijiis: tum quod eum, 

et 


qv t p s 
; Enzalsclé: 


a to naywiękfza, Zescie dla mnie 
dziękczynienie bogam, czym fię ża- 
den oprócz mnie w pokoiu nie fzezy- 
cil, uchwalili, Na koniec wezoray 
polom-  Allobrogow, y "Tytufowi 
Wałturcyufzowi hoyneście nagrody 
dali. Co- wfzyftko takowe ieft, iz fie 
zdaie, Ze owych, których mianowi- 
cie: w więzieniu ofadzong, na śmierć 
bez żadnego wątpieniaście zdali. 
Lecz umyśliłem wam, Przes; Se- 
nacie, odnieść,iako rzecz nietykaną, 
"y o uczynku, cobyście fądzili; y o 
karze, cobyście poftanowili. Co do 
Konfula należy, pierwiey przeloze. 
Od dawnam iuż na wielką w Rze: 
pltey zawziętość patrzył, y nowe 
jakieś wfzczynaiące fie złe y zamie- 
{zanie widziałem: alem nigdy nie 
mniemał, aby Obywatele te tak wiel- 
kie y fzkodliwe fprzyfiężenie czyni- 
li. . Teraz, cózkolwiek bądź na któ- 
rąkolwiek ftronę, chęci fig walae y 
zda- 


zmia" > "$>". 
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gt cateros, de quibus judicaftis, in cufto- 
diam dens cenfuiflis, maximegue quod 
mec noming Juppli cationem - decret iftis, 
qui na togaio habitus anie me eji "£- 
mini, Pofivemo hefterno die premia le- 
gatis Allobrogum, Titęgue F'ulturcio. de- 
diflis am plijim ia. "Que funt om nia ejus- 
modi, ut ti, qui im qufło diam nominatum 
dati funt, fine úlla dubitatione a uobis 


damnati efje videantur, 


Sed egó, inftituit referre ad vos, Pas 
tres con|cripti, languam integrum, et de 
facio, quid judwetis; et de pana quid 
cenfeatis. Jla pradicam, — qua Junt: 
con fulis, 

Ego magnum in republica verfari fu 
rorem, et nova qugdam mifcert, et, con- 

citari mala jam. pridem videbam: Jed 
lanc tantam, tam exiiofom haberi coms 
jurationem a ciyibus, nunquam putavi. 
Nunc, quidquid efi, quocunque UCZ 
tque , [ententia, fia- 


mentes inclinant, 


tuendum vobis. ante noliem g ojt. Quan- 


tun 
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zdania nakłaniaią, nim noc naftąpi, 
ftanowić macie. O iakim złoczyń= 
ftwie wam doniefiono, widzicie. Je- 
sli fadzicie, że tego mie wiele ieft 
uczęftnikow; mocgo fie mylicie, Sze- 
rzey nad mniemanie to fie złe roz: 
przeftrzeniło: nie tylko fie pa Wło» 
fzech rozefzło, ale też przęfzłą za 
Alpy, 4 fkrycie fie. pomykaiac, nie 
mało już prowincyi ogarnęło. Zno- 
fzeniem y zwloczeniem przytłumić 
tego żadną miarą nie można. Já- 
ikim chcecie fpofobem, prędko karać 
trzeba, ŻĘ 

IV. Dwa dotąd widzę zdania: 
pierwfze Sylaną, który radził śmier- 
cią karać tych,którzy Rz-pltą znieść 
cheieli: drugie Cezara, który przy- 
ftając na wfzyftkie kar furowości, na 
karanie śmiercią nie pozwala. Oba 
y wedle fwey gadności, y wedle rze- 
czy wielkości dofyć furowo fądzą: 
Pierwfzy trzyma, iż owi, którzy nas 
wfzyftkich, którzy lud Rzymfki zy- 
cia 
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tum facinus ad mos delatum fit, Uidetis. 
Huic: fe paucos putatis affines effe, vehè- 
menter erratis. Latius Opinione di[Jeinina- 
tum efl hoc malum: manavit non folum 
per gtaliam, verum etiam tran(cóndit 
Alpes, et obfcure- ferpens, multas iam 
provincias occupavit. Jd opprimi Justen- 
tando, a6 prolatando, nullo palto pos 
teft:  Quacunque. ratione. placet; celeritéf 
vobis vindicandum tft: 


> aż 


iV. Video duas adhuc effe Jententiaś: 
inam 1D.. Silan; qui cen fef, eos, Qui 
hec delere conati funt, morte. efje mul- 
żandos: alteram C. ,Ca[aris, qui. mortis 
panam remouet, tmterorum Jupp lgeoigam 
omnes  acerbitates ample&itur:. Uterque 
et pro Jua dignitate, et pro rerum mg- 
gnitudine, in fumma Jeveritate. Uer Jatur. 
Alter eos, qui mos omnes, qui portum 
Romanum wita privare conati funt, qui 


fe 


ES 


204 Mowa IV. Cycerona 


cia pozbawić, którzy zburzyć Pati 
ftwo, Rzymfkie imie zgafić chciełi, 
chwili iedney Żyć, y fpólńynt nam 
powietrzem oddychać nie powinni: 
y przywodzi, że tey kary na niecno- 
tliwych nie raz w Rz-pltey używano. 
Drugi ütrzymule, Ze bogowie śmierć 
nie na karę poftanowili: ale że ta ieft 
albo potrzebą przyrodzoną, albo u- 
wólnieniem od trudow y nędzy. Zkąd 
Filozofowie zawfze bez mulu, Ry ce- 
rze nawet ochoczo ią podeymowali. 
Więzienie” zaś, mianowicie dozgon= 
ne, zaite ku ofobliwízey za zlo- 
czyńlitwo.karze wynaleziono. Wiec 
po miaftach ich. rozfadzić każe. To 
jeśli nakazać chcefz, zdaie fie zawie» 
ra& w fobie niefiufzność, ieśli ftano» 
wić, trudność. Niech iednak, jeśli 
fię. podoba, ftanowią, Wfzakże na 
to«przyítane, y, iak fie fpodziewam, 
naydę, który to, co ku wfzyftkich 
zdrewiu-poftanowicie przyjąć nie be- 
dzie miał za rzecz przeciw fwoiey 
godńości: Przy- 


Jgertiri, iubet. 


Katylinze. 


delere populi Romani no- 
men teñnporis frui 
vita, ei hoc communi - [pirtu, non putat 


oportere: atque kóc genus pæne [ape in 
improbos ciues in hac republica ifi ufur= 
patum recordatur. Alte intel 


Init, mor- 
Jupplicii 
caufa conftttutam. fed aut necejfitatem 


tem a düs immortalibus no e 
nature, aut laboyutr ac miferiarum ‘guies 
tem efle: Jtaque vam fopientes unquam 
inviti fortes etiam Jæpe libenter- oppetiue» 
rünt: Vincula vero, et 8&8 Jempiterha, 
certe dd. fingulorem panam  nefarii fcele= 
ris mee i fui i fiaque municipis- di- 
Hobere videtur ifta res 


iniquitatem, fl, imperare velis: difficultatem 

ft vogare..— Decernatur d x placet. 

Ego enim fuscipiam, et, ut [péró, repe- 

riam, qui id, quod falutis onmium caufa 

fłatueritis, mon. putet. effe Jum dignitatis 
S 4 £ 

recz/are, 


Adun- 
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Przydale ciężką kare ha miefzczań, 
ieśliby który ż nich z więzów uwol- 
nil: ftrafzliwe warty wkoło ftawia,y 
czego żłoczyńftwo nieciotliwych la- 
dzi iet godne ftanowi, aby nikto- 
wym, których żdaie, czy przez Se- 
nat, czy przeż pofpólftwo kary ulżyć 
nie mógł. Nadzieję nawet, która 
jedna człówieka w nędżach ciefzyć 
zwykła, odbiera: Dotego dobra kon» 
fifkowaó każe: życie tylko zbródniom 
zoftawuie: które gdyby im wydarł, 
nie maloby im umyfu y ciała, y 
wfzyftkie złoczyńftw kary iedną bo- 
leścią odigl. Przeto oni ludzie. fta- 
tożytni chcąc poftrach iaki nieno: 
tom w życiu założyć; mówili, że 
niektóre takowe męki bezbozdym w 
piekle fà uftanowione: fadzili bowiem, 
Ze gdyby te zniefióńo, nie byłoby 
czego śmierci fie lekac; 

V. Teraz, Prześ: Senacie, widze 
čo do mnie należy. Jeśli fie udacie 
ża żdaniemi Cezara, ponieważ tą w 
Rzpltey 


Przeciw Katylinie: 


Adjungit gravem panam municipibuś; 
7 f quis Eorum vincula ruperit: -horribiles 
cu[todias circumdat, et digna [celere ho- 
minum. perditorum fańcit, ne quis eorum 
panami, quos éondemuat, aut per fena- 
tum, aui per populum levare poffit, ert- 
pit etiam Jpem, qua Jola hominem im mie 
ferüs confolari Jolet: Bona praterea pübli- 
córi iubet, vitam folam relinquit nefariis 
hominibus: quam fi eripui ffet, multas uno 
dolore, animi atque corporis, et omnes 
feelerum panas aderijjet. ftağue, ut 
aliqua. im vita formido, improbis effet 
pofita, apud inferos ejusmodi quadam illi 
antiqui fupplicia impiis confłituta effe vo- 
luérunt: quod videlicet intelligebant, his reż 
motis. non &[Je mortem ip fast gertinigs 
Jeenda ni. 


V. nunc, Patres con[cript, ego Mea 
video quid interfit, Si eritis fecuti Jen: 
tentiam C. Cæfaris; quoniam hünë is tm 

| Q repus, 
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Rzpltey drogą, którą za pożyteczną 
ludowi maią, pofzedł, gdy on ieft 
powodem y poznawaczem tego zda- 
nia, nie wielce. mi fie podobno gmi- 
nowych. popedliwosci bac potrzeba. 
Jeśli ża drugim zdaniem póydźiecie: 
nie wiem czy mi co truddosci ube- 
dzie: Jednak niech wzgląd na moie 
niebeśpieczeńftwa pozytkowi RZpltey 
uftepuie. [Mamy bowiem od Cezara; 
iako iego godność, y przodkow iego 
zacność wyciągała, zdanie, tiby za* 
kład nieuftaiącego Rz-pltey fprzyia- 
nia. Zrozumieliśmy, co ża różnica 
międży powolaoscig pospól(two pod* 
fzczuwaiących, a miedzy  umyfłem 
prawdziwie gminowym, o całość lu- 
du dbaiącym. 

Nie widzę tu pewnego z onych, 
którzy chcą być miani za fprzyiaia- 
cych ludowi, aby fnać o głowę oby* 
watelów Rzymfkich krefki nie dawał: 
Ten przed trzema dniami Oby wates 
low Rzymfkich dał pod ftraz, y mo- 
im 
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AE! republica viam, qua popularis habetur, 

ft fecutus eft, fortajje minus erunt, hoc 

RZE autfore et cognitore  hujyśce — fententia, 

ii- mihi populares impetus - pertimescendi. 
A. Sin illam  alteram: nefcio, an amplius 

é inihi negoti contrahátur. Sed tamen meo- 

D rum periculórum | rationes utilitas reipubli- $ 

ie ca üincat. Habemus enim a C: Cafar, ficut 

!y ipfius dignitóś, et majorum ejus ampli 

d; tudo poflilabat, fententiam, | tanquam 

i0 4 obfidem perpétum im rempublicam volin- i 
aa^ | tatis. „Jntellećhim eft, quid. interfit inter Mr 
ür 3 lenitatem. -concionatorum, et animüm verg 

T | populárem Taliti populi tonfulentektń 

" pop JARN popuii vonji 

m 

ue 

Hh, g Videò de iftis, qui fe popülaves haberi | 
a 1 volunt, abejje non neminem, ne de capite | 
je videlicet | civium | Romanoram fententiam 

Lh Jerat. „fs et nüdiüs tértius in cuftodiam ||” 
gs | cibes Romanos dedit, et fupplicationem | 28 
4 tnihi decrevit; et indices hefłerno die ime E 


n Os giris | cm 
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im imieniem dziękczynienie bogom u- 
cliwalił, v wyjawiacżow hoynie wczo* 
ray udarowat. Widzi tu każdy, kto wie 
nowaycy więzienie, dia tego który do- 
chodził, bogom dziękczynienie, donie: 
ficielowi nagrodę üchwalil, ca o Ga: 
ley rzeczy y fprawie fądził. „Ale 


Cezar mówi, że prawo Semproniu- . 


fzowe o Rzymfkich Oby watelach iéft 
üftanowione: że kto Rz pltey ief 
nieprzyiacielem, ten żadńą miarą 
Obywatelem być mie może: że fam 
ów, który Semproniufzowe prawo 
wydał, z tozkazu; ludd o Rż.pltą 
karę odebrał. "Tenże lam trzyma, 
ze Lentulufa rozdawce y madrnotra- 
Wcé, ponieważ o Zgübie Rzymian y 
upadku tego miafta, tak nielitości- 
wie y tak okrutnie iiyslil, nie inożna 
źwąć fprżyjałącym ludowi. Przeto 
człek wielce cichy y łafkawy, Publ: 
Lentulufa na wieczną ciemnice y 
więzy fkazuie; a w przyfźły czas fta- 


nowi, aby fig nikt umnieyfzeniem te: 


mu 
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ximis pramiis affecit. dam hoc nemi- 
ni dubium eft, gui reo cuftodiam, qua- 
fitori gratulationem, indici premium de- 
creuit, quid de tota re et caufa judica: 
rii. At vero C» Cafar inteiligit, legem 
Semproniam efje de civibus, © Romanis 
conjfiitutani: qui autem reipublice fit ho- 
fiis, eum — civem e[Je nullo: modo pofle: 


is Sempron: 


denique ipfum latorem leg 
tę v SEQUI POZA k S N A = 1 "pa 

jufu populi panas republice dependi fjes 
ddem ipfum Lentulum lar gitorems 
el prodi gum, non putat; cum de. perni- 
cie populi Romam, exitio -hujus urbis 
tam. acerbe, - tamque crudeliter cogitarit, 
appellari poffe popularem. taque homo 
miti [fimus aique leni fimus non dubitat 
P. Lentulum aternis | tenebris vinculisque 
mandare; et fancit in pofterum, ne quis 
hujus fupplicio leuando [e jaćtare, et im 
pernici populi Romani  pofihac popula- 
ris e[Je poffit. Adjungit eiiam publicatio- 
nem bonorum, ut omnes animi eruciatus, 
et corporis etiam ' egeftas ac mendiitas 


con[cquatur. 
FI. 


wc 
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mu kary chlubić, y przez zgubę ludu 
Rzymfhiego łąfki u niegoż naby wać 
nie mógł. Przydaie też dóbr konfi- 
fkacyą, aby do wfzyftkich umyfłu y 
ciała mncifkow niedoftatek też ubó. 
ftwo było przyłączone. 

VI. Zatym czy tak poftanowicie, 
dacie mi towarzyfza do zgromadzes 
nia, ludowi Rzymfkiemu milego y 
p'rzyiemnego, czyli wolicie póyśćza 
zdaniem Sylana, y fiebie, y mnię od 
p'eygany okrucieńftwa łatwo achro- 
picie; y dowiode że daleko mniey- 
fze było Chociąż, Prześw, Senącie 
co zą okrucienńftwo bydź może w 
karaniu tak okropnego złoczyńftwa? 
Ją bowiem z moiego rozumienią 
miarkuię. Albowiem niech mi fie tak 
godzi czefzyć z wami utrzymaną w 
całości Rz-pltą, jako mię do tego, 
Ze w tey fnrawie nieco źwawfzy ie- 
ftem, nie frogość umyflu. ( bo ktoż 
odemnie łafkawfzy? ) ale nie zwys 
czayna iąkaś ludzkość y litość porus 
: fza- 


Cós e 


hee ZAW 
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VI. Quamobrem five hoc  fłatueritis 
dederitis mihi comitem ad. concionem po~ 


mlo Romano carum atgue jucundum: five 
FEMS 


Sillani fententiam fequi malueritis, faci'e 
mie, aique. vos a crudelitatis vituperatione 
defendeiis atque- obtinebo, eam multo le- 
viorenm fuiffe. Quanquam, Patres con- 
Jeripti, qua poteft elje in" tanti celeris 
immanitate — punienda crudelitas? Egó 
enim de. meo  fensu judico. | Nam: ita 
mihi falva republica vobifeum perfrui 
liceat, ut ego, quod in hac taufa  véhe- 
mentior fum; non atrocitate animi Mo- 
ueor, (^ quis enim eft me mitior? ) fed 
fingulari quadam. humanitate et niiferie 
cordia. Videor enim mihi hanc — urbem 
videre, lucem | orbis terrarum, atque ar- 
cem omnium gentium, fubito uno incen- 


dio 
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fzaig. Bo mi fię zdaie ze widzę 
iako to miafto, światło okręgu ziemi 
twierdza wfzyftkich [Narodow w o- 
kamgnieniu w perzynę fle obraca; 
patrzę myślą na niępogrzebione w 
pogrzebioney oyczyznie nędźne ku- 
py obywatelfkich trupow: ftoi mi w o- 
czach oblicze y zajądłość Cetega okrüt- 
nie was morduiacego, A gdym fobie 
wyfawił Kroluigcego. Lentulufa, iako 
wyznał że fie tego z wyrokow fpo- 
dziewał, w purpurze Gabiniufza: Ka- 
tylinę z woyfkiem przybyłego; na- 
rzekanie matek, uciekanie dziewcząt 
y pacholąt, trapienie | Weftalfkich 
dziewic przerąża mie: a Ze to, fądzę 
bydź rzeczą nędzną y gódną polito- 
wania, przeto tym, którzy to wy- 
konać chcieli, Zwawym y furowym 
fie ftawię. Bo profze, gdyby który 
gofpodarz, gdy mu czeladnik żonę z 
dziećmi zabił, dom fpalił, iak nay- 
furowiey go nie ukarał: czyby też 
go zą łafkawego y miłofiernego, a 

nię 
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| 
ze | dio. concidentemz Cerno. animo, fepulta ini | | 
mi | . patria mi[eros atque inlepultos acervos I 
o- 4 ee mo wiki oculos. afpe- | 
8» Gus Cethegi, et furor, in vefira cade 
w bacchantis. Cum vero mihi propofui Te- 
u- gnontem Lentulum, ficut ipfe fe ex fa- 
0- tis Jperafje confe[Jus eft, purpuratum e[fe 
ka hunc Gabintum, | cum exercitu ueni(]e ' 
le Catilinam. tum. lamentationem | matrum 
i famlias tum fugam. virginum atque pue- 
0- vorum, ac wexationem virginum V efta- 
a- lium perhorrefcot et, quia mihi, vehemen- 
A> ter. hæc. videntur. mifera atque miferanda, | 
it i idcirco in eos, qui ea perficere, voluerunt, 3 


qe Jeverum. vehenentemque prabeo. Ete- 


i nim quero, fi quis paterfamilias, liberis 1 
że fuis a fervo interfeis uxore occifa, in | 
& cen[à domo, fupplicium de fervis non 

E | quam acerbiffimum fumpferit: utrum is 
y. | clemens, ac mifericors, an inhumani[[mus ERI 
$ | et crudeliffimus e[Je videatur ? Mihi vero ; 
s | importunus ać ferreus, qui non dolore ac 


cruciatu mocenus, fuum dolorem- crucia- 
Sic nos-in his homini- 
bus, 


Z 
a j tumque. lenierit. 
3 


216 Mowa IV. Cycerona 


nie raczey za nieludzkiego y okru. 
£nego miano? ktoby bolu fwego y 
udreczenia bolem y meczeniem, wi- 
nowaycy fobie. nie ulżył, miałbym 
go za dzikiego y nieużytego. Tak 
my ieśli ną tych, którzy nas, któ- 
rzy żony, którzy dzieci nafze pobić 
chcieli: którzy domy nafze, y cale 
to Rz-pltey fiedlifko zgładzić ufifo- 
wali;. którzy fięo to kufili, aby na- 
rod Allobrogow na fzczątkach tego 
miafta, y na perzynie fpłonionego 
.panftwa ofadzili: nayfurowfzemi bę: 
dziemy, za miłofiernych nas poczy- 
taią; ieśli litościwemi być zechcemy, 
względem zguby oyczyzny y Oby- 
watelow oftatniego okrucieńftwa o- 

hydę nam ponieść trzeba będzie. 
Chyba, że kta przed trzema dnia- 
mi, Lucyuíza Cezara, męża wiel- 
kiego ferca y Rz pltą uprzeymie ko- 
chaiącego okrutnym być fadzil, kie- 
dy fioftry (wey, wielce zacney nie- 
wiąfty, przytomuego, y ffyfzącego 
> meza 


v ST rerit 
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i | bus, qui nos, qui conjuges, qui liberos 
| mofłros trucidare voluerunt: qui fingulas 
uniuscuju(que noftrum. domos, et hoc uni = 
verfum republice | domicilium delere co- 
nati funt: qui id egerunt, ut gentem Al- 
lobrogum in wefłigiis hujus urbis, eique 
in cinere deflagrati imperii collocarent: fi 
uehementijimi fuerimus mifericordes ha- 
bebimur: fin remi/jiore$ elje voluerimus, 
femme nobis crudelitatis in patria, civi- 
umque pernicie fama Jubeunda eft. j 


Nif vero cuipiam L, Cafar, vir. fara 
tifimus, el amontiffimus reipublice; crú- 
delior nudiustertius - vifus. eft, cum Jo- 
yoris Jua, femine electi (fina, virum præ- 
lenten, et audientem, | Vita privandum 
efje dixit: cum guum ju u con[ulis mter- 


f- 
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Męża, g godnym smierci uznał: kiedy 
powiedział, Ze iego dziada (b) z nie- 
doroflym fynem od Oyca poflanym, 

z rozkazu Konfula w wiezieniu zabi- 
to: (Cóż fię w ten czas podobnego 
działo? byłże iaki zamyf o zgladze- 
niu Rz pley ? Hoyności chętka w: 
ten czas, y iakie$ do (tron prey wią: 
zanie w Rz-pltey było, A pod ów 
czaś tego Lentulufa Dziad, cale zacny 
człek, zbróyno Grachufa ścigał: w 
ten czas tez on ciężką odebrał ranę, 
aby co naywyżlzey godności Rz-pltey 
nie umnieyfzono. Ten do wywróce- 
nia fundamentow Rz-pltey Gallow 
przyzwał, niewolnikow zbuntował, 
Katylinę wzywał, nas Cetegufowi, 
innych Obywatelow | Gabiniufzowi 

na tzeź, mialo na palenie Kafsyu- 
fzowi, całe Włochy na- rabowanie 

y łupienie Katylinie podawał. © Boy- 

cie 


—————A 


ra Twa 


(b) Lucyufz Cezar zdał na śmierć Publ. 
Lentu'ufa, fwego fzwagra: co potwier- 
dzil przykladem fwego- Dziada, ktorego 


YT Iaceo 
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3 | fectum; fihumque ejus impuberam, lega- 
: | tum a patre miffum, in carcere necatum kh 
i | Effe dixit. Quorum, quod fimile faQuim? i 
E quod initum delénda reipublice confilium ? 
> Largitioni voluntas tum in repuplica ver- 
es fata gft, et partium quadam - contentio. 

Atque illo tempore hujus avus Lentuli, 
i claviff mus vir, armatus Gracchum eft 

ger jecutus: ille etiam grave tum vulnus | 
: accepit, ne quid de fumma dignitate yei | 
publica:  miniieretur. Hic. ad evertenda 
x fundamenta reiptiblicie Gallos arcejfwit, fer- 1 
Yo ^. -witia concitavit, Catilimam evocavit, atri. | 
> buit Ros trucitandoś Cethego, certéros cives 
| interficiendos Gabinio; urbem inflamman- 
f dam Cüfo; totam „gtaliam vaftandam di- | 
; ripiendamque Catilina. vereamini, cenfeo; 
s | né in hoc [celere tam immani ac nefando 
: nimis aliguid feveré fiatii Je videamini, 
: cum multo magis fi verendum, qe re- 
; miffione pana crudeles im patriam, quam | 
> në | 

po 50m s EEEE = 

; 4 Konful_ Opimiufz nierównie mniey win- 6 
; nego zdbić kazał. Dziadetn Lneyufza Ce- 


Zara po matce był Fulwiufz Flakkus. 
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cie fie zaifte, aby fie nie zdawało, 
żeście o tak okrutnym y niegodzi- 
wym zloczyüítwie nie co furowiey 
poftariowili; gdzie fie daleko bardziey 
obawiać trzeba, aby raczey dla ma- 
łości katy za okrutnych ku Oyczy- 
Znié; niżeli dla furowości zą zbyt o- 
ftrych ku nayglównieyfzym nieptzye 
iaciolom nas nić miano. 

. VIL Ale co flyfze; milczeć otym; 
Prześ: Senacie nie mogę.  Rozcho- 
824 fie bowiem y 9 moie fie üfzy vobi- 
iaią mowy tych, którzy fie żdaią oba* 
wiać, aby mi nie zbywało ńa potrzee 
bney mocy do wykonania tego; to 
dzifiay uchwalicie. Prze: Senacie, 
częścią wielka tnoia pilność y ftarae 
nie, częścią więkfza iefzcze ludu 
Rżymikiego chęć utrzymania nay- 
Zacnieyfzego panńftwa, y maiątkow 
pow[zechnych w całości zachowania, 
Wfzyftko . opatrzyla, przygotowała, 
fporządziła. Są tu prżytomni wizel- 
kiego ftan y wieku. ludzie: pełeń 
left 
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ne jeweritate animaduerfonis nimis ve- 
hementes in acerbiffimos. hofies fuiffe 
videamur 


PII. Sed qué exaudio, Patres cons 
Jeripti, di(fimulare non póffim. gaćtan- 
iur enim voces, quá perveniuut dd aures 
meas, eorum, qui vereri videntur, ut ha- 
beam falis pra idii ad ea, qua Vos fia- 
tueritis hodierno. die, tranfigunda. Omnia 
et provifa, et parata, et conflituta Junts 
Patres conferipti, cum med [umma curâ 
atque diligentia, tum multo etiam majo- 
re populi Romani, ad Jumimum impe- 
rium retinendam, ët ad cominunes for- 
tunas con/zrvandas voluntate. Omnes ad- 
Juni omnium ordinum. homines, omnium 
denique atatum: plenum eft forum, plê- 


na templa circa forum, pleni omines adi- 
tii 
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iet fadowy plac, pełne fà około tego 
placu Kościoły, pełne [4 wfżyftkie 
przyścia tego mieyfca y zborzyfzcza. 
Albowiem od początku Rzymu ie- 
dóa fie tà fprawa nalazla, w którey 
wfżylcy iedno y toż famo rozumie- 
ią, wyiąwizy owych, którży wie 
dząc, że im przychodziło ginąć, ra- 
czey ze wlzy(tkiemi, niż fami iedni 
ginąć woleli. "Tych ia chętnie wyłą- 
czam y oddzielam: bo trzymam, że 
ich nie za złośliwych Obywatelow, 
ale 2a naygłówńieyfzych nieprzyia- 
cioł mieć należy. Inni zaś, przebóg! 
iak gromadnie, iak gorliwie, iak ftale 
ku fpólney godności y całości fie ie» 
dnoczą? có tu mam mówić o Rzym- 
fkim rycerftwie? którzy wam ftopnia 
y rady prymu tak uftępiią, Ze o 
miłość oyczyzny z wami na Wysci- 
gi idą: których po wieluletnich nie- 
fnafkach, do fpołeczności y zgody 
z tym doftoieńftwem przy wiedzia- 
hych, dzień dzifieyfzy y ta (prawa 
2 Wa? 
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tus hujus loci ac templi. Caufa enim 
eft poft urbem conditam hee inventà 
fola, in quà omnes Jentirent unum atque 
idem, prater os, dqui cum fibi viderent 
efje pereundum, cum omnibus potius; 
quam foli perire üolierünt. Hofe ego 
homines excipio et fecérno libenter: ñe- 
que enim i improborum civium, jed in 
acerbiffimorum hoftium numero habendos 
puto. Coteri ero, du immortales! qua 
Jrequéentid, quo fłudió, quà virtute ad 
communem dignitatem Jalutemgue conjen- 
tunt? Quid ego hic egńites Romanos 
commemorem? gui uobis ita Jummari 
ordinis. confilüque cóncedunt, ut vobiscum 
de amore veipablice certent: guos eX 
imultorum | annorümi di(fenfióne ad hujus 
ordinis - [ocietatem concordiammgue | Yevocá- 
tos, hodiermus dies Uobifcum, dtgie hdc 
caufa — cojurngit: quam - conjunctionérü f 
in konjulatu  confrimatam meo; pergće 
iuam im rópublica teniterimusś confirmo 
vobis, nullum poft hac malım civilë ać 
dome[lieuri. ad: ullam reipublice partem 


P £[]é 
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z wami iednoczy: «które ziednoczenie 
ieśli za mego Konfuloftwa fkoiarzone; 
ńieprzerwanie w Rzpltey utrzymywać 
będziemy; ręczę, że żadne nd potym 
domiowe y wewnętćżńe ale zadüey fie 
Rzpltey części nie imie, Uwazam iako 
ż towpąż gorliwością do bronienia RZe= 
pltey- Podfkarbiowie fie zgromadzili: 
tudzież Pifarze wfzyfcy: których gdy 
dzień dzifieyfzy trefunkiem do fkarbu 
zebrał, widzę iako nie czekaiąc Çe) lo: 
fu, ku fpólnemii fie ratinkowi obrócili. 
Wfzyftkich wolnych ż rodu, nawet 
ńayfzczupleyfzych ieft tu mnóftwo. 
Jeftże bowiem kto, komyby te Koscio: 
ły, poftać miafta, używanie wolnosci, 
żytie ną koniec fame, y taoyczyfta 
ziemia, iak ją drogie, tak oraz nie były 
miley przyiemne ? 

Vili. Trzeba nam iefzcze, Przes: 
Senacie, wyzwoleńców chęci przey: 
tzeć: którzy fzczęściem (wym fhiey- 

fkie 
5 Dnia tego -do "fkarbü fig zefzli byli Pi= 
farze, chcąc wybierać lofy; którzyby 2 


lle 


effe venturum. Pari fludio defendenda 
reipublice convenif[e video tribunos ówde 
rios, forüi[Jumos viros: foribóś item unis 
Verfos: quos cum. cafu hic dies ad mra 
rium frequentalJet, video ab expetationà 
Jortis ad comrunem Jalutem effe con- 
erfos, Omnis ingeniorum ddeft  multi= 
tudo, tiam tenui(junorum. Quis efè 
enim, cui ñon hmé templa .afpedłus 
ürbis; pofefio libertatis, lu denique hac 
ipfa, et hoc corimune patrie folum ciis 
ft caruni tuni utro dulce, aique jucundum € 


/ 


VIII. Opórż préelm ef Pales idis 
Jeriptis libertinorum hominum ftudia cos 
griofiere: qui fortuna [ua civitatis jug 

Pa ton 


A 


ńich Konfulom, a którzy obroficom ludü 
fie doftali odloZywfzy ciągnienie lofow 
ha iny dzień Rz-pltey pomoge obiecali 
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fkie otrzymawfzy, to miafto za praw- 
dziwa {woja oyczyzne miala: które 
niektórzy ż tad rodem, y Zacnie uro- 
dzeni, nie za fwoią oyczyznę, lecz 
za nieprzyiacielfkie miafto poczytali. 
Ale cóż mam mówić o ludziach te- 
go ftanu, których prywatne miaiątki, 
których fpólia Rz-plta, których ^na 
koniec owa która nayukochaniza 
ieft wolność; do bronienia całości 
oyczyzuy pobtidziła? niewolnika za« 
dnego nie malz, któremu fan nie- 
woli iakożkolwiek ziiosny ieft| ktos 
ryby fie na zuchwalltwo Obywatelow 
nie wźdrygał: któryby aby to w cas 
łości ftało, nie życzył: któryby nie 
tyle, ile śmie y może, ku fpólnemu 
zdrowiu łożył. 

Przeto ieśli którego z was óbcho- 
dzi co powiadaią, iż pewny Lentu- 
lusow fkaziciel nilodzieży około kra- 
mnic fię uwiia, maiąc nadzieię, że 
Zà pieniądze chudobę y proftakow 
może pociągnąć: prawda, że to by= 

to 


emm 
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confecuth hanc uere < fuam. "patriam effe 
judicant: quam- quidam. hinc nati, et 
fummo - nati loco,- non patriam fuam, 
Jed urbem hoftium efje judicaverunt. Sed 
quid ego hujusce ordinis- homines. comme- 
amorem, -guos privata fortune, quos come 
munis respublica, quos denique. libertas ea, 
que. dulci/fima eft. ed. falutóm patria de- 
Jendendam © excitavit? fervus ^ eft «emo, 
qui modo tolerabili conditione ft. fervi. 
tutis, qui non: audaciam: civium. ziper- 
horre[cat: qui mon hac - flare cupiat: qui 
non. tantum, quantum audet, et guań= 
tum potefi, conferat ad communem ` fa- 
lutem uoluntatis. 


Quare fi quem wefirum forte com- 
movet hoc quod auditum efl, lenonem 
quendam Lentuli concur/are . circum ta- 
bernas pretio — [peraree follicitari | poffe 


-ammos egentium aigue. imperitorum: eft 


id quidem ceptum atque tentatum, fed 
nul- 
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ło y oto fie kufzono; ale fié Zadni 
nie nalezli albo na maiątku tak chu- 
dzi, albo ną umyśle tak złośliwi, 
którzyby owego mieyfca ftolka, ro- 
boty y codzieńnego zyfku: którzyby 
komory y fwego łoża; którzyby ną 
koniec tego to próźniackiego życią 
fwoiego biegu w całości utrzymać 
nie chcieli. -A znadzną część tych, 
którzy fa po kramnicach: owfzem € o 
tym bowiem raczey mowić należy ) 
cały ten rodzay proznowaé zgola 
lubi: gdyż wfzelkie ich rzemiolło, 
wfzelką pracę y zyfk, mnogość O- 
bywatelow utrzymuię, à próżniaćtwo 
Żywi: którym ieśli, gdy kramnicę 
zamkną, zyfku ubywa, cóż będzie, 
gdy ie (palą? co gdy tak ieft, wam, 
Prześ: Senacie, na ludu Rzymfkiego 
pomocy nie zbywa; wy patrzcie, 
abyście ludowi Rzymfkiemu ratunku 

nie ublizyli. 
IX. Macie Konfula z mnogich nie- 
beśpieczeńftw, zafadzek, y pofrzód= 
„tę kę 


m 
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nulli funt inventi tam aut fortuna mife- 
ri, aut wvohmtate perditi, qui mon ip- 
Jum illum fellæ, aigue operis, et qua- 
fius quotidieni locum: qui non. cubile, 
ac le&ulum fuum; qui denique mon cur- 
fum hinc otiofum vite fua, faluum efse 
velint. Multo vero maxima pars eorum, 
qui in tabernis funt; imo vero ( id 
nim potius eft dicendum. ^) genus hoc 
univerfum amantifimum eft oti: etenim 
omne eorum iflrumentum, omnis opera 
ac quæftus, frequentia civium fuflinetur, 
alitur otio quorum fi, quæfius, occlufis 
tabernis, minui folet, quid tandem in- 
cenfis futurum eft? Qua cum ita fint, 
Patres conferipti, vobis populi Romani 
præfidia non defunt: vos me populo Ro- 
mano  dee[se widęamini, providete. 


IX. Habetis confulem ex plurimis pe- 
riculis, et infidiis, atgue ex- wiedia- mor- 
£e, 
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ka śmierci nie ku moiemu życiu, ale 
ku wafzey calości wyratowanego: 
wfzyftkie ftany myślą, wola, gorli- 
wością, męftwem, flowy, ku zacho» 
waniu Rz pltey fie iednoczą: ogniem 
y mieczem od bezbożnego fprzyfie- 
gńienia otoczona fpolna oyczyzna 
pokornie do was wyciąga 'ręce: wam 
fama fiebie, wam życie wfzyftkich 
Obywatelow, wam zamek, y kapito- 
lium, wam ołtarze domowych bogow, 
wam ów ogień Wefty nieuftanny, 
y niezgafifty, wam wfzyftkie Kościo- 
ły y świątnice bogow, wam mięyfkie 
mury, wam domoftwa poleca. Nad- 
to o wafzym o żon y dzieci wafzych 
życiu, o maiątkach wfzyftkich, o fie- 
dlifkach y domach wafzych ftanowić 
wam dzifiay trzeba. 

Macie przewodnika, który o fobie 
zapomniawfzy, o was pamięta: co fię 
nie zawfze zdarza: macie wfzyftkie 
ftany, wfzyftkich ludzi, cale pofpol. 
ftwo Rzymfkie, co w domowey fpra« 


wie. 
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że, non ad vitam fuam, fed ad Jalu- 
tem  uefiram rejeruatum, | omnes. ordines 
ad  con[eruandam Rempublicam . menie, 
voluntate, ftudio, virtute, voce, con/entie 
uni; obfefsa facibus et telis. impie toju- 
rationis, vobis fupplex manus tendit pa- 
tria communis; vobis fe, vobis vitam 
omnium civium, vobis- arcem, et. Capi- 
tolium, . vobis... aras  Penatium, vobis il- 
lum ignem WVefix perpetuum ac fem- 
iternum, vobis: omnia -templa deorum, 
aique delubra, vobis. muros, atque ur- 
bis tea commendat. Proterea, de veftra 
vita, de conjugum  veflrarum, ac libe- 
rorum anima, de fortunis omnium, de 
fedibus, de focis, veftris, hodierno die yo- 
Dis judicandum eft. 


Habetis ducem, memorem veftri, ob- 
litum fuis que non femper facultas da- 
tur habetis omnes ordines, omnes ho- 
mines univerfum populun Romanum, id 
guod im civili caufa hodierno die pri 

mur 
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"wie pierwfzy raz dzifiay widziemy, 
jedno rozumieiących,  Rozwazaycie 
jakiemi trudami ugruntowanego pań- 
ftwa, iaką mocą utwierdzoney wolno- 
ści, iak wielką bogow dobrocią po- 
mnożonych y rozprzeftrzenionych 
doftatkow, iedna noc o włos nie za- 
gubila. "Tego aby na potym żaden 
z Obywatelów nie tylka wykanać, 
ale pomyślić nawet o tym nie mógł, 
dziś trzeba zabiec. [Mówiłem o tym 
nie dla tego, abym was, którzy gor- 
- liwością prawie mię uprzedzacie, za: 
grzał, ale przeto, abyście fadzili, że 
głos móy, który w Rz-pltey pierw- 
fzym być powinien, powinność Kon- 
fulowfka fprawil. 

X. Teraz nim do zdania powró- 
ce, o fobie nie co powiem. Wiem 
otym, Ze iak liczna ieft kwata fprzy- 
fieZonych, a widzicie, żeieft dofyć 
liczna, tak wielkie mnóftwo nieprzy- 
jaciól na [ie ściągnąłem: ale ie za 
fprośne, y błahe, y wzgardy godne, 

.y nic 
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mum videmus, unum aigue idem fen- 
tientem. Cogitate; quantis laboribus 
fundatum imperium, quanta virtute fia- 
bilitam libertatem, quanta: deorum be» 
nignitete: anfas  exaggeratasque fortunas 
una mox pene. delerit. Jd ne umquam 
poft hac non modo confici, fed ne cogi- 
tari quidem poffit a civibus, hodierno, 
die providendum eft. Atque hac non 
ut vos, qui mihi fludio: pene pracurri- 
tis, excitarem, locutus: fum: fed ut mea 
vox, qum debet e[se in republica. prine 
ceps officio funćia confulari videretur 


X. Nune ante quam «ad fententiam, 
vedeo, de me. pauca dicam, Ego, guan- 
tà manus eft cohjuratorum, quam vige» 
tis efse per magnam, tantam me inimi- 
corum multitudinem, fuscepifse video: få 
gam efse judico. turpem, - et infirmam, et 
eontemptam, et abjedam. Quod fi ali- 

quan. 
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y nie niewarte poczytuie..  Jeśliczy- 
im bezrozumem y złością ta zgraia 
pobudzona. wafzą y Rz-pltey go- 
dność przemoże, nigdy iednak, Prześ: 
Senacie, czynow y obrótow moich 
żałować nie będę. Smierć bowiem, 
którą mi fnac grożą, wfzyftkich cze- 
ka: życia takiey pochwały, jakąście 
mię w (wych uchwałach uczcili, nikt 
nie otrzymał. Bo innym zawíze za 
rzecz dobrze fprawioną, mniescie ie- 
dnemu za Rz-pltą utrzymaną dzięko- 
wanie uchwalili. 

Niech flynie Scypio, ów, który 
obrótem y, meítwem iwym do wy- 
ciągnienia ze Włoch. y powrótu. do 
Afryki, Annibala (d) przy mufił: niech 
ofobliwe pochwały -daia drugiemu 
Afrykanowi, który dwa miafta, Kar- 
tagine y Numancyą, nalzemu pań: 

ftwu 


(d5 Rzymianie przez 16. lat woiniąc z 
— Annib:lem we Włofzech, acz znaczne z 
początku klefki ponieśli, za czafem ie- 
dnak tak. go ofłabil, Ze maiąc we Wlo- 
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quando alicujus furore et fcelere conci- 
tata manus: ifla: plus valuerit, quam ug- 
fira, ac reipublice dignitas; me tamtn 
meorum factorum atque confiliorum 
nunquam, Patres conferipti panitebit.. 
Etenim mors, quam illi mihi: fortajse 
minitantiy, omnibus eft parata: vita: tan= 
tam laudem, quanta vos me vefłiis de- 
cretis honefta/tis memo eft a[Jecutus: Cg- 
teris enim femper benć gefła, mihi uni 
conferuaia reipublicó grałulationem dee 
crevifüis. 


Sit. Semio, clarus, ille, cujus confilio 
atque virtute Anibal in Africam redire, 
atque ex talia decedere  coattus eft:  or= 
netur. alter. eximia. laude — Africanus, qui 
duas urbes- huic 4 mperio infefliffmas, 
Carthógineni, . INumántiamqué delevit: ha> 
beatur- vir egregius, L, Paulus, ille; tu- 

jus 


{zech dofyé ptzeciw. niernu obrony. Púb- 
liufza Korneliufza Scypiona z Woyfkiem 
do Afryki wyfłali; dokąd też fenat kats 
tagińfki Annibala ptzy ZW al. 
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ftwu nayhieprz yiaznieyfze zbutzyli 
niech maig za niepofpolitego czleka, 
Lucyufza Pawła, owego którego try 
umfalny woz Perfes, Król niegdy 
nàypoteznüieyf[zy y nayżnakomitfży; 
żdobił: niech Zyie w nieśmiertelney 
flawie Maryufż, który Włofką ziemię 
od oblężenia : y poftrachu niewoli 
dwakroć (e) ofwobodził: niech nad 
wizyftkiemi góruie Pompeiüfz, któż 
fego dziela też fame, które bieg flon- 
Ca, granice y kraie okreslaig; W ich 
pochwalach y moià chwała iakież. 
kolwiek rhieyfce zaifte naydzie: chy: 
ba, że fnać więkfza ieft otworżyć 
nam prowineye; do których mogliby: 
śmy wyieżdzać; niżeli mieć piecżą; 
aby owi, którzy wyiechali, mieli dos 
kąd z wygraną powiócic. 
Chociaż z iedney ftrony lepíza ieft 
kondycya zagraniczney niż domo: 
wey 
(e) Raz, kiedy Teutonow y Ambronow 
I00,000, dfügi taż, Kiedy Cymbrów 
£09,000, na placu polożyk 


nh Uc: 
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jus currum rex gotentiffmus quondari 
et. nobiliffanus, .. Porfes - honeftavit: Ji in 
aeterna gloria Marius, Qui bis , Jtaliam 
obfidione ei metu fervitutis liberavit: ante- 
ponatur omnibus -.. Pompejus, cujus res 
geflæ, aigue virtutes iisdem, quibus fos 
lis curfus, ` regionibus &c términis  conti= 
nentür. Erit profecto intei- horum laus 
des aliquid. loci noflim | gloria: nifi Jorte 
majus eft patefacere nobis provincias, 
quo exire po imus- quam curare, ub 
etiam illi, gui abfunt, habeant, quo tja 
Fores reveriántur; l 


Ouanġiiam èft unó loto conditio. mea 
lior aterne victoria, quam | domeftiea quod 
hoftes  alienigenm aut Oppreff, fervium 
aut retepti, beneficio fe obligātos pue 
iani; gui autém tx hümero tinum dee 

meha 
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wey wygrańy: gdyż obcy nieprzy- 
iaciele albo pokonani, zoftaią pod 
iarzmńem, albo gdy im darowano, do 
wdzięczności fie. znaią: lecz którzy 


z obywatelow omamieniem jakim fka- 


Zeni, raz fie oyczyzńy nieprayiàcio- 
łami ftali, gdy ich od zguby Rzzpltey 
odrażono, ani ich mocą ukrócić; ani 
dobrocią ubłagić giepodobna. Znam 
przeto żem z niecnotliwemi niefkon- 
Czoną zaczął woóyńę: tulze iedmalt 
fobie, że wafza y wfzyftkich ceña- 
tliwych pomoc, tudzież pamięć ha 
tak wielkie moie niebeśpićczęftwa, 
która nie tylko u Rzymian, lecz na- 
wet u wfzyftkich narodów iuż w ro- 
zniowach, iuż w myślach wiekować 
będzie, łatwo mię, y moich od niey 
Zaflonió może. Zadna fie zapewne 
taka nie naydzie potęga, któraby was 
fzą, y Rzymlkiego rycerftwa iedtiość 
y wfzyftkich Rz-pltey życzliwych 
iednómiyślność ofłabić y przelamać 
inogla. ; 
XL 


dm 
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mentia aliqua depravata hoftes patrie fe- 
mel. effe caperunt, cos, cum a pernicie 
reipublica repułeis, mec ut cóercere, nec 
beneficio -placare pojfis.. Quare miht cum 
perditis civibus: eternum. bellum _„fuscep= 
tum efje video: quod ego veftro, bono» 
rumque omnium auxilio, .memoriamque 
tantorüm periculorum, qug non modo in 
hoc populo, qui Jeruatus eft, led. etiam 
iù omnium gentium Jermonibus ac men- 
tibus Jemper hærebit, à me, atque à mes 
facile gropulfari poffe confido... Negue ul- 
la profeto tanta vis reperietur, qua con- 
juulionem  veftram, | equitumque Roma- 
norum, et tantam. con/pirationem bono- 
rum omnium perfringere et labefactara 


poft: 
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XI Co ponieważ, Prześ: Senńcie; 
tak ieft, za rzady,za wóylko, za pro. 
wincyą, (f) którey odftapileni, za 
tryumf, y za inne do nabycia chwa- 
ly powody, którychém dla brodienia 
wafZey- y miafta całości, poniechal; 
za przyjaźń ża gościnność (v ptowines 
cyi czego _ iednak mieyfkiemi frzód- 
kami iak nabywam, tak nie maleyfza 
pracą utrżymuię; za to tedy wizy 
ftko, y za moig. ofobliw[za ku wam 
ychiilpość,y za tę, którą widzicie, 
okolo zachowania: Rz-pltey czułość, 
G nic. was. wiecey nie proíze,  ieno 
abyście ten dzien, y cale moie Kon: 
lulaftwo w pamięci chowali: co gdy 
w umyílach wafzych tkwić będzie, 
za opafanego fiebie nieprzełamanym 
murem mieć będę. Jeśli złośliwych 
gwaitówność nadzieię. moią omyli 
y przemoże, polecam wam małego 


fyna- 


prz 


— ei PER ET 


(D) Prowincyi Gallii dobrowolnie odftąpił 
Cycero; chcąc, dla ratunku oyczyzny Ww 
Rzymie fie. zoftać. 
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; XI. Que cum ita fint, Patres conferi- 
CTOS : p : : z 
! pu, pro imperio, pro exercitu, pro pro- 


fo. „de . / 
P vincia, quam meglexi, pro triumphe, cæ- 
pod terisque laudis infignibus, que [unt a 
iwa- : v hil PPE (WRZE 
RE me, propter. urbis weftrenuę falutis cu- 
gh flodiam, repudiata, pro. clientelis, hospi- 
chat; c 4 FEL 
chal; tisque provincialibus, que tamer urba- 
wins 


nis opibus mon minore labore  tueor, 
quam comparo: gro: lis igitur omnibus 


z3dds 


yfzą rübus Bb pra meis im vos fmgułaribus 
dzys Jiudiis, proque | lac, quam con/picitis,, ad 
a conferuandam rempublicam diligentia, mi- 
id hil aliud a vobis, nifi hujus temporis, to- 
lość, tiusque mei confulatus memoriam poftulo: 
= qum dum erit wefiris mentibus infixa; 
X Ones 


frmifimo me muro feptum ‘effe orbi- 
gdy trabor. Quodfi meam foem- vis impro- 
lzie dus es ; ; 
MN borum > fefellerit, atque | fuperauerit; 


drm commendo vohis paruum meum filium: 
'ych cui profeíto [atis erit, prafidii, non fo- 
myli lum ad falutem, verum etiam ad di- 
1 - . t p 
no gnitatem, fi ejus, qui het omnia fuo 
yoa- folus periculo  conferuauerit, — illum -effe 


ftąpił . filium - memineritis. 
y w Oua- 
c 
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fynaczka: który zaifte dofyć bedzie 
miał pomocy nie tylko ku zachowa- 
niu, ale też ku godności, iesli po 
mnieć będziecie, żę ief fynem tego, 
który to wfzyftko z fwoim niebsspie- 
czen(twem w całości utrzymął, 
Zatym o fwoiey y ludu Rzym- 
fkiego całości, o żenach y dzieciach, 
o ołtarzach y ognifkach, o Kościo» 
łach y Swiątnicach, o domoftwach 
y calego miafta * fiedlifkach,: o pań- 
ftwie, o wolności, o zachowaniu ca 
łych Włoch, na koniec o całey Rze- 
pltey, iakeście umyślili, bacznie “y 
mężnie ftanowcie, © Macie bowiem 
Konfula, ktory y dekrętom wafzym 
chce być pofłufzny; y co poftano+ 
wicie, póki żyie, bronić tego, y tą 
wam za fiebie warować może, 
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Quapropter de fumma falute veftra, 
populique Romani, Patres  confcripti, 
de veftris conjugibus, ac liberis, de aris 
ac focis, de [anis ac templis, -de totius 
urbis teis ac fedibus, de imperio, de 
libertate, de > gtalim, deque uni- 
verfa: republica decęrnite ^ diligenter, - ut 
inflituiflis, ac . fortiter... Habetis enim 
confulem, qui ei parere veftris decretis 
non dubitet, etea, qum [latueritis quo- 


ad vivet, defendere, et- per je ipfum pres 
fiare poffit. 
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